
        Vous trouverez des informations plus détaillées 
sur le produit sur www.slendertone.com. Ce manuel 
contient des informations sur l’installation de la 
ceinture abdominale, le positionnement correct de la 
ceinture afin d’obtenir des résultats optimaux et 
l’utilisation des différents programmes disponibles 
pour répondre à vos besoins particuliers.

       Ce produit ne doit être utilisé qu'aux fins indiquées. 
Pour des résultats optimaux et un confort maximal, 
nous vous conseillons d’utiliser des accessoires 
d’origine Slendertone. N’utilisez pas d’électrodes ou 
d’autres équipements qui n’ont pas été recommandés 
par Slendertone.

GARANTIE PRODUIT

En cas de panne de votre produit Slendertone dans 
les deux ans suivant l'achat, Slendertone s'engage à 
remplacer ou à réparer gratuitement (pièces* et 
main d'œuvre) le produit ou toute pièce 
défectueuse, sous réserve que le produit :
• n'ait été utilisé qu'aux fins indiquées,
• n'ait pas été relié à une alimentation électrique non 
adaptée,
• n'ait pas été utilisé de manière inappropriée ou fait 
l'objet d'une négligence,
• n'ait pas été modifié ou réparé par quiconque en 
dehors d'un réparateur agréé Slendertone.
Cette garantie complète les obligations nationales 
existantes en matière de garantie et n'affecte en rien 
vos droits en tant que consommateur.
* À l'exclusion des consommables (ex. : électrodes, 
ceinture, etc.) qui sont soumis à une usure normale.
 
CONTRE-INDICATIONS, PRÉCAUTIONS ET 
AVERTISSEMENTS

       Votre produit Slendertone est conçu pour être 
utilisé par des adultes en bonne santé. Cependant, 
comme pour toute activité physique, il convient de 
respecter certaines précautions, telles que 
mentionnées ci-dessous. Veuillez également lire 
attentivement le mode d'emploi avant toute 
utilisation. Certains des points ci-après concernent 
les femmes uniquement.

Veuillez ne pas utiliser ce dispositif si :
• vous êtes porteur d'un implant électronique  
(ex. : stimulateur ou défibrillateur cardiaque) ou si vous 
souffrez d'un quelconque problème cardiaque ;
• vous êtes enceinte ;
• vous souffrez d'un cancer ou d'épilepsie, ou si vous 
faites l'objet d'un suivi médical pour des troubles 
cognitifs ;
• la télécommande se trouve à proximité immédiate 
(c'est-à-dire à moins d'un mètre) d'un équipement 
médical à ondes courtes ou à micro-ondes ;
• vous êtes relié(e) à un équipement chirurgical à 
hautes fréquences ;
• cela suppose de placer les électrodes sur des zones 
où sont par ailleurs administrés des médicaments, par 
exemple un traitement hormonal, que ce soit en 
injection ou en perfusion.

Veuillez respecter les délais suivants avant d'utiliser 
le produit Slendertone :
• Au moins six semaines après un accouchement (et 
après avis médical)
• Au moins trois mois après une césarienne (et après 
avis médical)
• Un mois après la pose d'un dispositif intra-utérin 
(stérilet)
• Après la fin de règles abondantes

Vous devez consulter votre médecin avant d'utiliser 
votre produit Slendertone dans les cas suivants :
• Vous souhaitez utiliser la ceinture Slendertone alors 
que vous avez des problèmes de dos. Dans ce cas, 
vous devez limiter l'intensité de la stimulation.
• Vous souffrez d'une maladie ou d'une lésion grave, 
non mentionnée ici.
• Vous avez récemment subi une intervention 
chirurgicale.
• Vous êtes diabétique et prenez de l'insuline.
• Vous souhaitez utiliser la ceinture sur un jeune 
enfant.
• Vous souffrez de troubles musculaires ou 
articulaires.

Lorsque vous appliquez les électrodes et la ceinture, 
veuillez respecter les consignes suivantes :
• Placez les électrodes et la ceinture UNIQUEMENT sur 
le ventre. Pour plus d’informations, consultez notre site 
Web : slendertone.com.
• Ne placez jamais les électrodes sur la nuque ou 
dans le cou, sur le cœur (c'est-à-dire en plaçant une 
électrode sur la poitrine et une autre dans le dos), sur 
les organes génitaux ou sur la tête.
• L'application des électrodes sur le thorax peut 
accroître le risque de fibrillation cardiaque.
• Évitez d'appliquer la stimulation sur des cicatrices 
récentes, une peau lésée ou irritée, une zone infectée 
ou présentant de l'acné, en cas de thrombose ou 
d'autres problèmes vasculaires (ex. : varices), ou sur 
des régions du corps où la sensibilité est réduite.

• Ne pas jeter la batterie au feu car elle risque 
d’exploser. La batterie peut également exploser si elle 
est endommagée. Éliminer la batterie conformément 
aux réglementations locales. Recycler dans la mesure 
du possible. Ne pas jeter avec les ordures ménagères.
  
Spécifications de charge
Pour charger la batterie, veuillez utiliser un chargeur 
présentant les caractéristiques suivantes : 
Tension de sortie : 5 V CC nominal. 
Intensité de sortie : 0,5 A (500 mA) au minimum. 
Connecteur de sortie : prise USB micro B.

ENTRETIEN DU PRODUIT

Entretien de la ceinture
Vous pouvez nettoyer la ceinture avec un chiffon 
humide mais vous devez d’abord enlever la 
télécommande et les électrodes. Respectez les 
instructions d'entretien figurant sur l'étiquette.

Ne jamais laver la ceinture, que ce soit à la 
main ou en machine. Pour la nettoyer, utiliser 
uniquement un chiffon humide ou une éponge.

Ne pas nettoyer la ceinture à l’eau de Javel.

Ne pas nettoyer à sec la ceinture.

Ne pas mettre la ceinture au sèche-linge. 
Laisser sécher à plat. Ne pas placer sur un 
élément chauffant (tel un radiateur) car la 
ceinture contient des pièces en plastique. 
Vérifier que la ceinture est parfaitement sèche 
avant de l'utiliser à nouveau.

Ne pas repasser la ceinture.

Matériaux composant la ceinture :
Enveloppe extérieure : 87% Nylon, 13% élasthanne;  
Bande Velcro : 100% nylon;  
Mousse Interne : 100% polyuréthane; 
Panneau Texturé: 70% polyuréthane, 30% polyester.

Entretien de la télécommande
La télécommande ne doit jamais être mouillée et ne 
doit pas être exposée à la lumière du soleil de manière 
prolongée. Vous pouvez la nettoyer à l'aide d'un 
chiffon doux, légèrement imbibé d'eau savonneuse. 
Évitez toute pénétration d'humidité dans votre 
télécommande. N'utilisez ni détergents, ni alcool, ni 
aérosols, ni solvants pour nettoyer votre 
télécommande. Si votre télécommande est 
endommagée, ne l’utilisez plus et contactez le service 
après-vente Slendertone pour obtenir de l’aide. Toute 
modification, opération d’entretien ou réparation doit 
être effectuée par un technicien qualifié agréé par 
Slendertone.

       Dans le cadre de l’entretien classique, vous 
n’avez pas besoin d’accéder à l’intérieur de l’unité. 
N'ouvrez pas le boîtier de votre télécommande et ne 
modifiez rien au produit car cela pourrait entraîner des 
blessures. Toute altération du produit entraîne par 
ailleurs la nullité de la garantie.

Entretien des électrodes
Les électrodes ne doivent être utilisées que par une 
seule personne. Vous devez utiliser la ceinture sur une 
peau propre et ne pas appliquer d'huile, de crème ou 
autres lotions. Dans la mesure du possible, évitez de 
toucher le côté noir de l'électrode avec les doigts. La 
durée de vie et l'efficacité des électrodes sont 
fortement conditionnées par la manière dont vous les 
utilisez, les conservez et les entretenez.

Après utilisation, remettez en place les protections sur 
la face noire des électrodes et rangez le produit dans 
un endroit frais et sec.

Les électrodes doivent être remplacées au bout de 
20–30 sessions de stimulation.

N’utilisez pas des électrodes endommagées.

Pour consulter la foire aux questions, rendez-vous 
sur  le site www.slendertone.com/support

ACCESSOIRES
Vous ne devez jamais utiliser des accessoires autres 
que les produits Slendertone avec votre produit (type 
735). Les produits d’autres fabricants ne sont pas 
forcément compatibles et pourraient nuire à la 
sécurité du dispositif. Tous les accessoires peuvent 
être commandés via l’application, sur le site 
www.slendertone.com ou auprès du service 
consommateur local. 

• 1 grande électrode adhésive (type 732)
• 2 petites électrodes adhésives (type 733)

Câble USB : type A-micro B pour chargeur USB

• Avoid placing the gel pads directly over metal 
implants.
• Do not switch the controller on until it has been 
correctly inserted into the holster on the belt.

Possible adverse reactions:
• A small number of isolated skin reactions have been 
reported by people using muscle stimulation devices, 
including allergies, a prolonged reddening of the skin 
and acne.

To reposition pads during a session:
• Always pause the programme currently running, 
unfasten the belt and then refasten it behind your back 
once the position of the pads has been adjusted.
• After strenuous exercise or exertion always use a 
lower intensity to avoid muscle fatigue.

General safekeeping:
• Keep your product out of the reach of children.
• The studs and gel pads must not be connected to 
other objects.
• Do not use your controller at the same time as any 
other device which transfers an electrical current into 
the body (e.g. another muscle stimulator).
• Cease using your product if you are feeling 
lightheaded or faint. Consult your doctor if this 
happens.
• Do not touch the gel pads or metal studs while the 
controller is switched on.
• Do not use while driving, operating machinery or 
cycling.
• For first time users, muscle stimulation can be an 
unusual sensation. We recommend that you begin with 
the initiation programme at low stimulation intensities 
to familiarise yourself with the sensation before 
progressing to higher stimulation intensities.
• In rare situations, first time users may feel faint. We 
recommend that you use the product while seated or 
lying down until you become accustomed to the 
sensation.
• For hygiene reasons the belt is for use only by one 
person. Do not share your belt with anyone else.
• Do not overexert yourself when using muscle 
stimulation. Any workout should be at a level 
comfortable for you.
• Do not use your product if you are wearing a 
belly-button ring. Remove the ring before you begin a 
session.
• Slendertone will not accept responsibility if the 
guidelines and instructions supplied with this product 
are not followed.
• Although compliant with applicable EMC 
requirements, this device may still interfere with more 
sensitive equipment, please move away or switch off.
• Keep this device out of the reach of pets or pests.
• Always allow two hours for the controller to cool 
down between stimulation sessions. During normal 
use, the controller generates a small amount of heat 
and tests have shown that in extreme conditions this 
can cause a temperature rise up to 3°C / 5.4°F under 
the belt at the controller location. At high ambient 
temperatures, close to 40°C / 104°F, care is needed 
to avoid prolonged exposure to this increased 
temperature.

       If you are in any doubt about using your 
Slendertone belt for any reason, please consult your 
doctor before use.

BATTERY

Battery Charging & Discharging
• Your device is powered by a rechargeable battery. 
The battery can be charged and discharged hundreds 
of times, but it will eventually wear out. To ensure 
optimum battery performance you should use your 
device regularly.
• To conserve energy, disconnect the USB cable from 
the controller when the battery is fully charged.
• Leaving the battery in hot or cold places, such as in 
a closed car in summer or winter conditions, may 
reduce the capacity and lifetime of the battery. A 
device with a hot or cold battery may cease working 
temporarily, even when the battery is full charged. 
Battery performance is particularly limited in 
temperatures below freezing.
• Do not dispose of batteries in a fire as they may 
explode. Batteries may also explode if damaged. 
Dispose of batteries according to local regulations. 
Please recycle when possible. Do not dispose as 
household waste.
  
Charging Specifications
When charging the battery, you must use a charger 
with the following outputs: 
Output Voltage: 5V DC nominal.
Output Current: 0.5A (500mA) minimum. 
Output Connector: Micro-B USB Connector.

PRODUCT CARE

Caring For Your Belt
Your belt may be cleaned using a lightly dampened 
cloth, but you must first remove the controller and gel 
pads. Always follow the instructions on the label when 
washing the belt.

Never machine-wash or hand-wash your belt. 
Always clean it using a lightly dampened cloth 
or sponge.

Do not use bleach when cleaning the belt.

Do not dry clean your belt.

Do not tumble dry your belt. Dry the belt on a 
flat surface. Do not dry it over anything hot. 
(e.g. a radiator) as the belt contains plastic 
parts. Ensure the belt is completely dry before 
using it again.

The belt should not be ironed.

Belt Materials:
Outer material: 87% Nylon, 13% Elastane;
Hook & Loop: 100% Nylon;  
Inner Foam: 100% Polyurethane; 
Textured Panel: 70% Polyurethane, 30% Polyester.

Caring For Your Controller
Your controller should not be allowed to get wet or be 
left in excessive sunlight. It may be cleaned using a 
soft, lightly dampened cloth. Do not allow the interior 
of your controller to become wet. Do not use 
detergents, alcohol, spray aerosols or strong solvents 
on your controller. If your controller is damaged, you 
should not use it, but you should contact the 
Slendertone Customer Care Helpline for advice. 
Repairs, service and modifications may not be carried 
out by anyone other than qualified service personnel 
authorised by Slendertone.

       Access to the interior of the controller is not 
required for maintenance purposes. Do not open your 
controller casing or alter the product in any way that 
could cause harm to individuals. Tampering with the 
product would also invalidate the warranty.

Caring For Your Gel Pads
The gel pads are for single person use only. You should 
ensure your skin is clean and free from oils, creams 
and other lotions before use. Avoid touching the black 
side of the gel pads with your fingers as much as 
possible. The durability and effectiveness of the gel 
pads depends entirely on proper usage, storage and 
care.

After use, replace the covers on the black side of the 
gel pads and store your product in a cool, dry place 
until the next use.

Gel Pads should be replaced after 20-30 toning 
sessions.

Do not use gel pads that are damaged in any 
way.

For a full list of frequently asked questions, 
visit  www.slendertone.com

ACCESSORIES

Under no circumstances should anything other than 
Slendertone accessories be used with your 
Slendertone product (type 735). Any others may not be 
compatible with your product and could degrade the 
minimum safety levels. You can purchase all 
accessories from www.slendertone.com or by calling 
customer care.

• 1 large adhesive gel pad (Type 732)
• 2 small adhesive gel pads (Type 733)

USB Cable: Type A to Micro B USB Charger

More detailed product information is available 
at www.slendertone.com. This includes ab belt 

setup information, how to position the belt properly 
for optimal results and how to use the range of 
programmes available to best suit your individual 
needs.

Use this product only for its intended purpose. 
For best results and maximum comfort, we 
recommend that you use genuine Slendertone 
accessories, do not use gel pads or other materials not 
recommended by Slendertone. 

PRODUCT WARRANTY

Should your Slendertone product develop a fault 
within two years of purchase, Slendertone will 
undertake to replace or repair the product or any 
parts found to be defective with no charge for labour 
or materials *, provided the product:
• Has been used for its intended purpose.
• Has not been connected to an unsuitable power 
source.
• Has not been subjected to misuse or neglect.
• Has not been modified or repaired by anyone other 
than an approved Slendertone agent.

This guarantee complements existing national 
guarantee obligations and does not affect your 
statutory rights as a consumer.

* This excludes consumables (e.g. gel pads, belt, etc.) 
which are subject to normal wear and tear.

CONTRA-INDICATIONS, PRECAUTIONS & 
WARNINGS

       Your Slendertone product is suitable for use by 
all healthy adults. However, as with other forms of 
exercise, some care is needed when using it, so 
always follow the points below and read your user 
manual carefully before use. Some of the points 
below are gender specific.

Please do not use if:
• You have an electronic implant (e.g. cardiac 
pacemaker or defibrillator) or suffer from any other 
heart problem.
• You are pregnant.
• You suffer from cancer, epilepsy or are under 
medical supervision for cognitive dysfunction.
• The controller is in close proximity (e.g. 1m) to 
shortwave or microwave therapy equipment.
• You are connected to high-frequency surgical 
equipment.
• Wearing the device necessitates placement over 
areas at which drugs/medicines are administered by 
injection (short term or long term) e.g. hormone 
treatment.

Please wait before using your Slendertone product 
until:
• At least six weeks after the birth of your baby (you 
must consult your doctor first).
• At least three months after having a Caesarean (you 
must consult your doctor first).
• One month after an IUD contraceptive device (e.g. 
coil) has been fitted.
• The heavy days of your period have finished.

Please get your doctor’s advice before using your 
Slendertone product if:
• You wish to use a Slendertone belt and have a bad 
back. You should also ensure the intensity is kept low.
• You have any serious illness or injury not mentioned 
in this guide.
• You have recently had an operation.
• You take insulin for diabetes.
• You want to use it on a young child.
• You suffer from muscle or joint problems.

When applying the gel pads and belt, always 
remember to:
• Place the gel pads and belt ONLY on the abdomen. 
For more information, please see instructional video on 
Slendertone.com/evolve.
• Never place the gel pads on the front or sides of the 
neck, across or through the heart (i.e. one gel pad on 
the front of the chest and one on the back), in the 
genital region or on the head.
• Application of gel pads near the thorax may increase 
the risk of cardiac fibrillation.
• Avoid any recent scars, broken or inflamed skin, 
areas of infection or susceptibility to acne, thrombosis 
or other vascular problems (e.g. varicose veins), or any 
parts of the body where feeling is limited.
• Avoid areas of injury or restricted movement  
(e.g. fractures or sprains).

ENGLISH

Designed by & Manufactured for: Bio-Medical Research Ltd., Parkmore Business Park West, Galway, Ireland. 
Copyright © 2020 Bio-Medical Research Ltd. All rights reserved. Slendertone is a registered trade mark of BMR Ltd.Part No.: 2400-6300   Rev.: 3   Issue Date: 09/20

Classification: Internally powered equipment, Type BF applied parts.
Waveform: Symmetrical bi-phasic square waveform when measured into a resistive 
load.
Product Type: 735
Intended use: Muscle stimulator

Environmental Specifications:
Operating Range: Temperature: 5 to 40˚C / 41 to 104˚F
 Humidity: 15 to 93 % RH (non-condensing)
 Atmospheric Pressure: 70 to 106kPa
Transport & Storage Range: Temperature: -25 to +70˚ C / -13 to +158˚F
 Humidity: 10 to 93% RH (non-condensing)
 Atmospheric Pressure: 50-106kPa

• Time required to reach optimal operating temperature range from transport and 
storage temperature range is up to 20 minutes depending on the ambient 
temperature.

The controller contains 1 x 3.7 V Nominal Lithium Ion Polymer Battery.

- The Output Frequency indicates the number of pulses per second transmitted by 
the controller. 
- This is measured in hertz, which is indicated by “Hz”.
- Output (RMSA) means the maximum output root mean square current for each 
channel.
- Output (RMSV) means the maximum output root mean square voltage for each 
channel.

Attention  
This product can deliver currents in excess of 2mA/cm² if used with incorrect 
electrodes.

Rated Outputs
Voltage/Currents: Type 735

Parameter 500Ω 1 KΩ 1,5 kΩ
Output RMSV  8.4V 14.4V 15.5V
Output RMSA 16.7mA 14.4mA 10.3mA
Output Frequency  50-75Hz 50-75Hz 50-75Hz
DC Component: Approx. 0 C 0 C 0 C
Positive Pulse Width 200–350µs 200–350µs 200–350µs
Negative Pulse Width  200–350µs 200–350µs 200–350µs
Interphase Interval 100µs 100µs 100µs

Expected Service Life
Controller: 2 years
Belt: 2 years
GelPads: 20-30 Sessions

The controller and belt are manufactured for Bio-Medical Research Ltd, 
Parkmore Business Park West, Galway, Ireland.

This symbol means “Attention, consult the accompanying documents”.
  

This symbol on your product is to indicate conformity to the requirements 
of the EMC Directive 2014/30/EU. The CE mark applied also indicates that 
this equipment complies with the requirements of the ROHS Directive 
(2011/65/EU) for the Restriction of Hazardous Substances in Electrical and 
Electronic Equipment.

At the end of the product lifecycle, do not throw this product or batteries 
into the normal household garbage, but bring it to a collection point for 
the recycling of electronic equipment. Some product materials can be

re-used if you bring them to a recycling point. By re-using some parts or raw 
materials from used products you make an important contribution to the protection of 
the environment. Please contact your local authorities if you need more information 
about collection points in your area. Waste Electrical and Electronic Equipment can 
have potentially harmful effects on the environment. Incorrect disposal can cause 
harmful toxins to build up in the air, water and soil and can be harmful to human 
health.
  
SN  stands for ‘serial number’.

IP22 Ingress Protection Rating.
 This symbol on the device means it is protected against access to  
 hazardous parts with a finger and against vertically falling water drops  
 when tilted up to 15 degrees.

 This device complies with part 15 of the FCC Rules.

 This symbol means type BF applied parts (electrodes). 

  LOT      stands for LOT number.

• Évitez les zones ayant subi une blessure ou dont 
l'amplitude de mouvement est restreinte (ex. : fractures 
ou entorses).
• Évitez de positionner les électrodes directement sur 
des implants métalliques.
• N’activez pas la télécommande tant qu’elle n’est pas 
correctement insérée dans la housse de la ceinture.

Effets indésirables éventuels :
• Quelques réactions cutanées isolées ont été 
signalées par des personnes utilisant des dispositifs 
de stimulation musculaire, notamment des allergies, 
un rougissement prolongé de la peau et l'apparition 
d'acné.

Si vous devez repositionner les électrodes pendant 
une séance :
• Mettez systématiquement en pause le programme 
en cours, décrochez la ceinture et raccrochez-la après 
avoir remis en place les électrodes.
• Après un exercice intense, utilisez toujours une 
intensité plus faible afin d'éviter toute fatigue 
musculaire.

Précautions générales :
• Conservez le produit hors de portée des enfants.
• Les pastilles et les électrodes ne doivent pas entrer 
en contact avec d'autres objets.
• N'utilisez pas votre télécommande en même temps 
qu'un autre dispositif qui envoie un courant électrique 
dans le corps (ex. : un autre stimulateur musculaire).
• Arrêtez d'utiliser le produit si vous ressentez des 
étourdissements ou si vous vous évanouissez. Dans ce 
cas, consultez votre médecin.
• Ne touchez pas les électrodes ou les pastilles 
métalliques lorsque la télécommande est allumée.
• N'utilisez pas la ceinture lorsque vous conduisez, 
utilisez des machines ou roulez à vélo.
• Lors de la première utilisation, la stimulation 
musculaire peut provoquer une sensation inhabituelle. 
Nous vous conseillons de commencer le programme 
d’initiation à un faible niveau d’intensité pour vous 
familiariser avec la sensation de l’électrostimulation 
avant de passer à des intensités de stimulation 
supérieures.
• Il arrive, dans de rares cas, que les personnes 
utilisant le produit pour la première fois s'évanouissent. 
Nous vous recommandons par conséquent d'utiliser le 
produit en position assise ou couchée, le temps de 
vous habituer aux sensations qu'il provoque.
• Pour des raisons d'hygiène, la ceinture ne doit être 
utilisée que par une seule personne. Ne prêtez pas 
votre ceinture.
• La stimulation musculaire ne doit pas provoquer un 
effort musculaire exagéré. La séance doit se dérouler 
à un niveau acceptable pour vous.
• Vous ne devez pas utiliser le produit si vous portez 
un piercing sur ou dans le nombril. Enlevez votre 
piercing avant de débuter une séance.
• Slendertone décline toute responsabilité si les 
consignes et instructions fournies avec le produit ne 
sont pas respectées.
• Bien que ce dispositif soit conforme aux normes en 
vigueur pour la compatibilité électromagnétique, il est 
susceptible d'interférer avec des équipements 
particulièrement sensibles. Dans ce cas, vous devez 
éloigner la ceinture ou l'éteindre.
• Conserver le produit hors de portée des animaux 
familiers ou indésirables.
• Laissez toujours l’unité refroidir pendant deux (2) 
heures entre les séances de stimulation. Lors d’une 
utilisation normale, l’unité génère une petite quantité 
de chaleur. Les résultats des tests effectués ont 
indiqué que dans des conditions extrêmes, cela peut 
entraîner une hausse de la température de 3 °C/5,4 
°F maximum sous la ceinture, au niveau de l’unité. 
Lorsque la température ambiante est élevée 
(avoisinant 40 °C/104 °F), veillez à limiter votre 
utilisation du dispositif.

       Si, pour une raison ou une autre, vous vous 
interrogez sur la possibilité d'utiliser la ceinture 
Slendertone, veuillez consulter un médecin au 
préalable.

BATTERIE
Charge et décharge de la batterie
• Votre dispositif est alimenté par une batterie 
rechargeable. Elle peut se charger et se décharger des 
centaines de fois mais elle finit tout de même par 
s’user. Afin de garantir un fonctionnement optimal de 
la batterie, vous devez utiliser votre dispositif 
régulièrement. 
• Pour économiser l’énergie, débranchez le câble USB 
de l’unité lorsque la batterie est entièrement chargée.
• Si vous laissez l’unité dans des endroits très froids 
ou très chauds, comme une voiture fermée en été ou 
en hiver, la capacité et la durée de vie de la batterie 
seront diminuées. Lorsque la batterie chauffe ou se 
refroidit exagérément, le dispositif est susceptible de 
mal fonctionner, même si la batterie est complètement 
chargée. Les performances de la batterie sont 
particulièrement affectées par les températures 
négatives. 

FRANÇAIS

Classification : Équipement à alimentation interne, parties appliquées de type BF.
Ondes : Signal carré biphasé symétrique mesuré sous charge de résistance.
Type de produit : 735
Usage prévu : Stimulateur musculaire

Spécifications environnementales :
Plage de    Température : de 5 à 40˚C
Fonctionnement : Humidité : 15 à 93 % HR (sans condensation)
 Pression atmosphérique : 70 à 106 kPa
Plage de Transport Température : de -25 à +70˚ C
et Stockage : Humidité : de 10 à 93 % HR (sans condensation)
 Pression atmosphérique : 50 à 106kPa

• Un délai allant jusqu’à 20 minutes est nécessaire pour atteindre la plage de 
température optimale de service à partir de la plage de température de transport et 
de stockage, en fonction de la température ambiante.

- L’unité contient une batterie 3,7 V Li-Po. 
- La fréquence de sortie correspond au nombre d'impulsions par seconde envoyées 
par la télécommande. Elle est mesurée en hertz (Hz).

- La sortie (RMSA) correspond au courant effectif de sortie maximum pour chaque 
canal.

- La sortie (RMSV) correspond à la tension effective de sortie maximum pour chaque 
canal.

Avertissement
Ce produit peut délivrer des courants supérieurs à 2 mA/cm² s'il est utilisé avec 
d'autres électrodes que celles prévues.

Puissances de sortie  
Tension/intensité : Type 735
   
Paramètre  500 Ω 1 KΩ 1,5 kΩ
Tension de sortie  8,4V 14,4V 15,5V
Intensité de sortie 16,7mA 14,4mA 10,3mA
Fréquence de sortie 50-75 Hz 50-75 Hz 50-75 Hz
Composant CC : environ aucun aucun aucun
Amplitude d'impulsion positive 200–350µs 200–350µs 200–350µs
Amplitude d'impulsion négative 200–350µs 200–350µs 200–350µs
Intervalle interphase 100 µs 100 µs 100 µs

Durée de vie attendue
Unité : 2 ans
Ceinture : 2 ans
Électrodes : 20-30 séances

La télécommande et la ceinture sont fabriquées pour Bio-Medical Research 
Ltd, Parkmore Business Park West, Galway, Irlande.

Ce symbole signifie « Attention, veuillez consulter la documentation fournie 
avec le dispositif ».

  
Ce symbole sur votre produit indique sa conformité aux exigences de la 
directive CEM 2014/30/UE. Le marquage CE indique en outre que ce 
dispositif est conforme aux exigences de la directive ROHS (2011/65/UE), 
relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses 
dans les équipements électriques et électroniques.

Lorsque le produit arrive en fin de vie, il ne doit pas être jeté dans les 
ordures ménagères mais déposé dans un point de collecte des équipements 
électroniques en vue de son recyclage. Certains matériaux de ce produit 
seront réutilisés s'il passe par la filière du recyclage. En permettant de 

recycler certains éléments ou matériaux des produits en fin de vie, vous contribuez 
de manière significative à la protection de l'environnement. Veuillez contacter les 
organismes compétents dans votre région pour en savoir plus sur les points de 
collecte. Les équipements électriques et électroniques usagés peuvent nuire à 
l'environnement. S'ils ne sont pas mis au rebut correctement, des composants 
toxiques peuvent se répandre dans l'air, l'eau ou le sol et constituer un risque pour 
la santé humaine.

SN  signifie « numéro de série ».

IP22       Indice de protection décrivant le niveau d’étanchéité.
Ce symbole présent sur l'appareil signifie qu'il est protégé contre l'accès 
aux parties dangereuses avec les doigts et contre les chutes verticales de 
gouttes d'eau lorsqu'il est incliné jusqu'à 15 degrés.

Cet appareil est conforme à la Partie 15 des règles de la FCC.

Ce symbole désigne les parties appliquées de type BF (électrodes).

   LOT    signifie « numéro de lot ».

• Vermeiden Sie den Kontakt mit frischen Narben, 
verletzten/entzündeten Hautpartien, infizierten oder 
akneanfälligen Bereichen sowie Bereichen mit 
Thrombose oder anderen Gefäßproblemen (z. B. 
Krampfadern) oder anderen Körperteilen mit 
eingeschränkter Gefühlswahrnehmung.
• Vermeiden Sie verletzte Körperbereiche oder 
Körperteile mit eingeschränkter Bewegungsfähigkeit  
(z. B. bei Brüchen oder Verstauchungen).
• Bringen Sie die Gelpads nicht direkt über 
Metallimplantaten an.
• Schalten Sie die Steuereinheit erst ein, wenn sie 
korrekt in die Halterung am Gürtel eingesetzt ist.
• Schalten Sie die Steuereinheit erst ein, wenn sie 
korrekt in die Halterung am Gürtel eingesetzt ist.

Mögliche Überempfindlichkeitsreaktionen:
• Bei Personen, die Muskelstimulationsgeräte 
verwenden, sind vereinzelt isolierte Hautreaktionen 
aufgetreten, wie z. B. Allergien, länger anhaltende 
Hautrötung und Akne.

Wenn Sie die Gelpads während einer Sitzung neu 
positionieren müssen, gehen Sie wie folgt vor:
• Unterbrechen Sie stets das momentan aktive 
Programm, lösen Sie den Gürtel, und ziehen Sie diesen 
wieder hinten an Ihrem Rücken fest, sobald die 
Position der Gelpads angepasst wurde.
• Verwenden Sie nach dem Sport oder körperlichen 
Anstrengungen immer eine niedrige Intensität, um 
Muskelermüdung zu vermeiden.

Allgemeine Sicherheitsanweisungen:
• Bewahren Sie Ihr Gerät außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.
• Die Stifte und Gelpads dürfen nicht mit anderen 
Gegenständen verbunden werden.
• Verwenden Sie Ihre Steuereinheit nicht gleichzeitig 
mit anderen Geräten, 
die elektrische Stromstöße in den Körper senden  
(z. B. andere Muskelstimulatoren).
• Unterbrechen Sie die Anwendung des Geräts, wenn 
Sie sich benommen fühlen oder befürchten, 
ohnmächtig zu werden. Wenden Sie sich in einem 
solchen Fall an Ihren Arzt.
• Berühren Sie bei eingeschalteter Steuereinheit nicht 
die Gelpads oder Metallstifte.
• Verwenden Sie das Gerät nicht beim Autofahren, 
beim Bedienen von Maschinen oder beim 
Fahrradfahren.
• Für Erstanwender kann die Muskelstimulation ein 
ungewohntes Gefühl sein. Wir empfehlen Ihnen, mit 
dem Einsteiger-Programm und einer geringen 
Intensität zu beginnen, um sich mit dem Gefühl 
vertraut zu machen, bevor Sie eine höhere 
Stimulationsintensität verwenden.
• In seltenen Fällen können Erstanwender sich einer 
Ohnmacht nahe fühlen. Wir empfehlen, das Produkt im 
Sitzen oder Liegen anzuwenden, bis Sie sich an das 
Gefühl gewöhnt haben.
• Aus Hygienegründen sollte der Gürtel nur von einer 
Person verwendet werden. Verwenden Sie Ihren Gürtel 
nicht zusammen mit anderen Personen.
• Überanstrengen Sie sich bei der Muskelstimulation 
nicht. Das Training sollte immer mit einer für Sie 
angenehmen Intensität erfolgen.
• Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, wenn Sie ein 
Bauchnabelpiercing tragen. Entfernen Sie den 
Piercingschmuck vor Beginn einer Sitzung.
• Slendertone übernimmt im Falle einer Nichtbeachtung 
der mit diesem Gerät mitgelieferten Richtlinien und 
Anweisungen keinerlei Haftung.
• Das Gerät entspricht zwar den EMV-Vorschriften, 
dennoch kann es zu Interferenzen mit anderen, 
empfindlicheren Geräten kommen. Bringen Sie solche 
Geräte an einen anderen Ort oder schalten Sie sie aus.
• Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite 
von Haustieren oder Schädlingen auf.
• Lassen Sie die Steuereinheit zwischen Stimulations-
sitzungen stets zwei Stunden lang abkühlen. Bei 
normaler Verwendung erwärmt sich die Steuereinheit 
etwas und Tests haben gezeigt, dass unter 
Extrembedingungen ein Temperaturanstieg von bis zu 
3 °C unter dem Gürtel an der Stelle auftreten kann, an 
der die Steuereinheit angebracht ist. Bei hohen 
Umgebungstemperaturen um 40 °C ist darauf zu 
achten, sich dieser erhöhten Temperatur nicht über 
einen längeren Zeitraum auszusetzen.

        Wenn Sie sich aus irgendeinem Grund nicht 
sicher sind, ob Sie den Slendertone-Gürtel 
verwenden dürfen, fragen Sie vor der Verwendung 
Ihren Arzt.

AKKU

Aufladen und Entladen des Akkus
• Ihr Gerät wird durch einen Akku (wiederaufladbare 
Batterie) mit Strom versorgt. Der Akku lässt sich 
mehrere hundertmal aufladen, bevor er das Ende 
seiner Lebensdauer erreicht. Für eine optimale 
Akkuleistung müssen Sie Ihr Gerät regelmäßig nutzen.
• Nehmen Sie das USB-Kabel von der Steuereinheit 
ab, wenn der Akku vollständig geladen ist. Sie sparen 
dadurch Energie.
• Wenn Sie den Akku an besonders kalten oder 
warmen Orten liegen lassen, z. B. im Winter oder 
Sommer in einem geschlossenen Fahrzeug, kann dies 
die Leistung oder Lebensdauer des Akkus verringern. 
Wenn der Akku zu kalt oder zu warm ist, kann er das 
Gerät möglicherweise auch dann nicht mit Strom 
versorgen, wenn er vollständig geladen ist. Besonders 
bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt ist die 
Leistung des Akkus stark eingeschränkt. 

• Werfen Sie Akkus niemals ins Feuer, da sie darin 
explodieren können. Beschädigte Akkus können 
können auch plötzlich explodieren. Entsorgen Sie 
Akkus immer gemäß den örtlichen Vorschriften. Falls 
möglich, geben Sie Akkus an den dafür vorgesehenen 
Recycling Sammelstellen ab. Entsorgen Sie Akkus 
niemals über den normalen Hausmüll.
  
Angaben zum Aufladen
Beim Aufladen des Akkus müssen Sie ein Ladegerät 
mit den folgenden Ausgangsspannungen verwenden: 
Ausgangsspannung: 5 VDC Nennleistung. 
Ausgangsstrom: Min. 0,5 A (500 mA). 
Ausgangsanschluss: Mikro-B USB-Anschluss.

PFLEGE DES GERÄTS

Pflege Ihres Gürtels
Ihr Gürtel kann mit einem feuchten Tuch gereinigt 
werden, zuvor müssen Sie jedoch die Steuereinheit 
und die Gelpads entfernen. Beachten Sie zum 
Waschen des Gürtels stets die Anweisungen auf dem 
Etikett.

Waschen Sie den Gürtel nicht in der 
Waschmaschine oder von Hand, sondern 
reinigen Sie ihn immer nur mit einem feuchten 
Tuch oder Schwamm.

Verwenden Sie zum Reinigen des Gürtels kein 
Bleichmittel.

Lassen Sie Ihren Gürtel nicht chemisch reinigen.

Trocknen Sie den Gürtel nicht im Wäschetrockner. 
Trocknen Sie den Gürtel, indem Sie ihn flach 
auslegen. Trocken Sie den Gürtel nicht über 
einem heißen Gegenstand (beispielsweise einer 
Heizung), da der Gürtel Teile aus Kunststoff 
enthält. Achten Sie darauf, dass der Gürtel 
vollständig getrocknet ist, bevor Sie ihn 
erneut verwenden.

 Bügeln Sie den Gürtel nicht.

Gürtelmaterial:
Außenmaterial: 87 % Nylon, 13 % Elastan; 
Klettverschluss: 100 % Nylon;  
Schaumstoffeinlage 100 % Polyurethan; 
Strukturiertes Panel: 70% Polyurethan, 30% Polyester.

Pflege Ihrer Steuereinheit
Ihre Steuereinheit darf nicht nass werden und nicht 
direktem Sonnenlicht ausgesetzt werden. Sie kann mit 
einem weichen, leicht mit Seifenwasser befeuchteten 
Tuch gereinigt werden. Das Innere der Steuereinheit 
darf auf keinen Fall nass werden. Verwenden Sie für 
Ihre Steuereinheit weder Reinigungsmittel, Alkohol, 
Sprühreiniger noch starke Lösungsmittel. Verwenden 
Sie keine beschädigte Steuereinheit, sondern 
kontaktieren Sie in diesem Fall die Slendertone 
Kundendienst-Hotline. Reparaturen, Wartungsarbeiten 
und Modifikationen dürfen ausschließlich von 
qualifizierten, von Slendertone autorisierten 
Servicetechnikern ausgeführt werden.

       Zu Wartungszwecken ist kein Zugang zum 
Geräteinneren erforderlich. Öffnen Sie das Gehäuse 
Ihrer Steuereinheit nicht und verändern Sie das Gerät 
nicht in einer Weise, die anderen Personen Schaden 
zufügen könnte. Durch eine Manipulation des Geräts 
erlischt auch der Gewährleistungsanspruch.

Pflege Ihrer Gelpads
Die Gelpads sollten nur von einer Person verwendet 
werden. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, 
dass Ihre Haut sauber und frei von Fetten, Cremes und 
anderen Lotionen ist. Vermeiden Sie soweit möglich 
das Berühren der Rückseite des Gelpads mit den 
Fingern. Haltbarkeit und Effektivität der Gelpads 
hängen ganz von der richtigen Verwendung, Lagerung 
und Pflege ab.

Bringen Sie nach der Verwendung die Abdeckungen 
wieder auf der schwarzen Seite der Gelpads an, und 
bewahren Sie Ihr Gerät bis zur nächsten Verwendung 
an einem kühlen, trockenen Ort auf.

Die Gelpads sollten nach 20–30 Trainingssessions 
ausgetauscht werden.

Verwenden Sie keine irgendwie beschädigten 
Gelpads.

Eine vollständige Liste der häufig gestellten 
Fragen finden Sie auf www.slendertone.com

ZUBEHÖRTEILE

Unter keinen Umständen dürfen Sie mit Ihrem 
Slendertone-Gerät (Typ 735) anderes Zubehör als das 
von Slendertone verwenden. Anderes Zubehör ist 
möglicherweise nicht mit Ihrem Gerät kompatibel und 
könnte die Sicherheit Ihres Geräts beeinträchtigen. Sie 
können sämtliches Zubehör über die App, über die 
Website www.slendertone.com oder über Ihren 
Kundendienst vor Ort beziehen. 

• 1 großes Haft-Gelpad (Typ 732)
• 2 kleine Haft-Gelpads (Typ 733)

USB-Kabel: Typ A bis Mikro B USB-Ladegerät

        Detailliertere Produktinformationen finden Sie 
unter www.slendertone.com. Hier erhalten Sie 
Informationen zum Einstellen des Gürtels, zur 
richtigen Positionierung des Gürtels für optimale 
Ergebnisse und zur Verwendung der verfügbaren 
Programme, um Ihre individuellen Anforderungen 
bestmöglich zu erfüllen.

        Verwenden Sie dieses Produkt nur für den 
bestimmungsgemäßen Gebrauch. Damit Sie von 
besten Ergebnissen und maximalem Komfort 
profitieren, empfehlen wir Ihnen die Verwendung der 
Original-Zubehörteile von Slendertone. Verwenden Sie 
keine Gelpads oder anderes Material, das nicht von 
Slendertone empfohlen wird.

PRODUKTGARANTIE

Sollte Ihr Slendertone-Gerät innerhalb von zwei 
Jahren nach dem Kaufdatum einen Fehler 
aufweisen, wird Slendertone das Gerät oder defekte 
Teile ohne Berechnung von Arbeitszeit oder Material 
ersetzen oder reparieren*, vorausgesetzt, dass das 
Gerät:
• entsprechend seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch verwendet wurde.
• an keiner nicht geeigneten Stromquelle 
angeschlossen war.
• nicht missbräuchlich oder nachlässig verwendet 
wurde.
• von keiner anderen Person als einem zugelassenen 
Slendertone-Beauftragten modifiziert oder repariert 
wurde.
Diese Garantie ergänzt bestehende nationale 
Garantieverpflichtungen und hat keine Auswirkung auf 
Ihre gesetzlich gewährleisteten Rechte als Verbraucher.
*Hiervon ausgeschlossen ist Verbrauchsmaterial (z.B. 
Gelpads, Gürtel usw.), das normaler Abnutzung 
unterliegt.

KONTRAINDIKATIONEN, VORSICHTSMAßNAHMEN 
UND WARNHINWEISE

        Ihr Slendertone-Produkt ist für alle gesunden 
Erwachsenen geeignet. Wie bei jeder körperlichen 
Aktivität muss auch hier bei der Verwendung mit 
Sorgfalt vorgegangen werden. Befolgen Sie also 
stets die nachfolgenden Punkte, und lesen Sie Ihr 
Benutzerhandbuch vor der Verwendung des Geräts 
sorgfältig durch. Einige der folgenden Punkte sind 
geschlechtsspezifisch.

Das Gerät darf in folgenden Fällen nicht verwendet 
werden:
• Wenn Sie elektronische Implantate haben (z. B. einen 
Herzschrittmacher oder Defibrillator) oder an einer 
Herzkrankheit leiden.
• Wenn Sie schwanger sind.
• Wenn Sie unter einer Krebserkrankung oder unter 
Epilepsie leiden, oder aufgrund einer kognitiven 
Störung unter medizinischer Beobachtung stehen.
• Wenn sich das Gerät in der Nähe (z. B. 1 m) von 
Kurzwellen- oder Mikrowellen-Therapiegeräten 
befindet.
• Wenn Sie an ein chirurgisches Hochfrequenzgerät 
angeschlossen sind.
• Wenn das Gerät beim Tragen Bereiche berührt, in 
denen Medikamente durch eine Injektion verabreicht 
werden (kurzfristig oder langfristig), z. B. bei einer 
Hormonbehandlung.

Bitte warten Sie mit der Verwendung Ihres 
Slendertone-Geräts:
• mindestens sechs Wochen nach einer Geburt (Sie 
müssen zuvor Ihren Arzt konsultieren).
• einen Monat nach dem Einsetzen eines 
Intrauterinpessars (z. B. einer Spirale).
• mindestens drei Monate nach einem Kaiserschnitt 
(Sie müssen zuvor Ihren Arzt konsultieren).
• bis die stärkeren Tage Ihrer Periode vorüber sind.

Bitte holen Sie in folgenden Fällen den Rat Ihres 
Arztes ein, bevor Sie Ihr Slendertone-Gerät 
verwenden:
• Wenn Sie einen Slendertone-Gürtel verwenden 
möchten und Rückenschmerzen haben. Achten Sie 
darüber hinaus darauf, dass ausschließlich niedrige 
Intensitätsstufen verwendet werden.
• Wenn Sie an einer schweren Krankheit oder 
Verletzung leiden, die nicht in diesem Handbuch 
erwähnt wird.
• Wenn Sie vor kurzem operiert wurden.
• Wenn Sie Diabetiker sind und Insulin verabreicht 
bekommen.
• Wenn Sie das Gerät bei einem kleinen Kind 
anwenden möchten.
• Wenn Sie unter Muskel- oder Gelenkproblemen 
leiden.

Denken Sie beim Anbringen der Gelpads und beim 
Anlegen des Gürtels stets an Folgendes:
• Platzieren Sie die Gelpads und den Gürtel 
AUSSCHLIESSLICH auf dem Bauch. Wenn Sie weitere 
Informationen benötigen, besuchen Sie bitte unsere 
Website website slendertone.com.
• Positionieren Sie die Gelpads niemals auf der 
Vorderseite oder den Seiten Ihres Halses, über dem 
Herzen (d. h. ein Gelpad vorn auf dem Brustkorb und 
eines auf dem Rücken), im Genitalbereich oder am 
Kopf.
• Das Anbringen von Elektroden in Thoraxnähe kann 
das Risiko für Herzflimmern erhöhen.

DEUTSCH

Klassifizierung: Gerät mit interner Stromversorgung, Anwendungsteile Typ BF.
Wellenform: Symmetrische biphasische Rechtseckwellenform bei Messung an einer 
ohmschen Last.
Gerätetyp: 735
Verwendungszweck: Muskelstimulator

Umgebungsbedingungen:
Betriebsbereich: Temperatur: 5 - 40˚C
 Feuchtigkeit: 15 - 93 % rF (nicht kondensierend)
 Luftdruck:  70 bis 106kPa
Transport und  Temperatur: -25 - +70˚ C
Lagerungs bereich:  Feuchtigkeit: 10 - 93% rF (nicht kondensierend)
 Luftdruck:  50 bis 106kPa

• Um vom Transport- und Lagertemperaturbereich in den optimalen Betriebs- 
temperaturbereich zu gelangen, dauert es, je nach Umgebungstemperatur, bis  
zu 20 Minuten.

- Die Steuereinheit enthält 1 x 3,7 V Li-Po Akku.
- Die Steuereinheit erfordert einen 1 x 3,6 Volt (NiMH) Gleichstrom-Akkusatz, 
Gleichstrom wird durch folgendes Symbol gekennzeichnet:  

- Die Ausgangsfrequenz gibt die Anzahl der Impulse pro Sekunde an, die durch das 
Produkt übertragen werden. Diese wird in Hertz (abgekürzt „Hz“) gemessen.

- Ausgang (RMSA) entspricht dem maximalen Ausgangsstrom (Effektivwert) für jeden 
Kanal.

- Ausgang (RMSV) entspricht der maximalen Ausgangsspannung (Effektivwert) für 
jeden Kanal.

Achtung!
Dieses Gerät kann Strom über 2 mA/cm² abgeben, wenn es mit unzulässigen 
Elektroden verwendet wird.

Nennausgangsleistung:
Spannung/Strom: Typ 735
   
Parameter 500 Ω 1 KΩ 1,5 kΩ
Ausgangs-RMSV 8,4V 14,4V 15,5V
Ausgangs-RMSA 16,7mA 14,4mA 10,3mA
Ausgangsfrequenz 50–75 Hz 50–75 Hz 50–75 Hz
Gleichstrom-Komponente: Etwa 0 C 0 C 0 C
Positive Impulsbreite 200–350µs 200–350µs 200–350µs
Negative Impulsbreite 200–350µs 200–350µs 200–350µs
Zwischenphasen-intervall 100 µs 100 µs 100 µs

Erwartete Lebensdauer
Steuereinheit: 2 Jahre
Gürtel: 2 Jahre
Gelpads: 20-30 Trainingssitzungen

Die Steuereinheit und der Gürtel werden für Bio-Medical Research Ltd, 
Parkmore Business Park West, Galway, Irland, hergestellt.

Dieses Symbol bedeutet „Achtung, lesen Sie bitte die Begleitdokumente“.
  

Dieses Symbol auf Ihrem Gerät weist darauf hin, dass es die 
Anforderungen der Richtlinie 2014 30/EWG für Medizinprodukte erfüllt. 
Die CE-Kennzeichnung weist auch darauf hin, dass das Gerät den 
Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten entspricht.

Nach Ende der Produktnutzungsdauer dürfen das Gerät und die Akkus nicht 
über den normalen Hausmüll entsorgt werden. Bringen Sie es stattdessen zu 
einer Sammelstelle für das Recycling von Elektronikgeräten. Einige 
Materialien des Produkts können wiederverwendet werden, wenn Sie das 

Gerät an einer Recyclingstelle abgeben. Durch die Wiederverwendung einiger Teile 
oder Rohmaterialien aus gebrauchten Produkten leisten Sie einen wichtigen Beitrag 
zum Umweltschutz. Wenn Sie weitere Informationen zu Recyclingstellen in Ihrer 
Nähe benötigen, wenden Sie sich bitte an die örtlichen Behörden. Alte Elektro- und 
Elektronikgeräte können die Umwelt möglicherweise belasten. Durch eine 
unsachgemäße Entsorgung können gefährliche Gifte in die Luft, in Gewässer bzw. in 
den Boden gelangen und so eine Gefahr für die Gesundheit darstellen.

SN  steht für „Seriennummer“.

IP22 Schutzklassenklassifizierung. 
 Dieses Symbol auf dem Gerät bedeutet, dass es gegen Fremdeinwirkung  
 durch Fingerdruck und Regen/Feuchtigkeit bzw. Tropfen auf dem Display  
 bei einem Winkel  von 15 Grad geschützt ist.

 Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Vorschriften.

 Dieses Symbol steht für Anwendungsteile vom Typ BF (Elektroden).

   LOT   steht für CHARGEN-Nummer.



PRODUCTONDERHOUD

Onderhoud gordel
Uw gordel kan worden gereinigd met een licht vochtige doek, 
maar u moet eerst de regeleenheid en de gelpads 
verwijderen. Volg de instructies op het etiket voor het wassen 
van de gordel.

           U mag uw gordel nooit in de wasmachine of op de 
           hand wassen. Reinig hem altijd met een licht vochtige 
           doek of een spons.

           Gebruik geen bleekmiddel bij het schoonmaken van de 
           gordel.

           De gordel niet chemisch reinigen.

           De gordel niet in de wasdroger drogen. De gordel op 
           een vlakke ondergrond laten drogen. De gordel niet op 
           een verwarmd oppervlak (bijv. een radiator) laten 
           drogen, aangezien de gordel kunststof onderdelen 
           bevat. De gordel volledig laten drogen alvorens deze 
           opnieuw te gebruiken.

           De gordel niet strijken.

Onderhoud regeleenheid
De regeleenheid mag niet nat worden of in overmatig zonlicht 
blijven liggen. Deze kan worden gereinigd met een zachte 
doek die licht is bevochtigd met een zeepoplossing. Zorg dat 
er geen vloeistof in de regeleenheid binnendringt. Gebruik 
geen reinigingsmiddelen, alcohol, aerosolsprays of sterke 
oplosmiddelen voor het reinigen van de regeleenheid. Als de 
regeleenheid beschadigd is, mag u deze niet gebruiken. Neem 
in dat geval contact top met de klantenservice van Slendertone 
voor advies. Reparaties, onderhoud en aanpassingen mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd 
onderhoudspersoneel dat hiertoe is geautoriseerd door 
Slendertone.

                  De regeleenheid en gordel worden gefabriceerd voor Bio-Medical Research Ltd, 
                  Parkmore Business Park West, Galway, Ierland.

                  Dit symbool betekent 'Let op, raadpleeg de begeleidende documentatie'.
  
                  Dit symbool op het product geeft aan dat het voldoet aan de vereisten van de 
                  EMC-richtlijn 2014/30/EU. Het aangebrachte CE-keurmerk geeft ook aan 
                  dat deze apparatuur voldoet aan de vereisten van de ROHS-richtlijn (2011/65/EU) 
                  betreffende de beperking van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
                  apparatuur.

SN  Dit symbool betekent serienummer.

IP22       Ingress Protection Rating.
                Dit symbool op het apparaat betekent dat gevaarlijke onderdelen niet met een vinger 
                kunnen worden beroerd en dat deze is beschermd tegen verticaal vallende 
                waterdruppels wanneer het apparaat tot 15 graden wordt gekanteld.

             Aan het einde van de levensduur dit product en de batterijen niet met het normale 
             huishoudelijke afval weggooien, maar naar een inzamelpunt voor het recyclen van 
             elektronische apparatuur brengen.Sommige materialen van het product kunnen worden 
hergebruikt als u deze naar een recyclingpunt brengt. Door hergebruik van sommige onderdelen 
of ruwe materialen uit gebruikte producten levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming 
van het milieu. Neem contact op met de plaatselijke autoriteiten als u meer informatie wenst 
over inzamelpunten in uw regio. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kan 
schadelijke effecten op het milieu hebben. Door een onjuiste wijze van afvoeren, kunnen zich 
schadelijke toxines in de lucht, het water en de bodem ophopen die nadelige gevolgen kunnen 
hebben voor de gezondheid van de mens. 

                Dit apparaat is in overeenstemming met deel 15 van de FCC-regels.

                Dit symbool betekent type BF toegepaste onderdelen (elektroden).

  LOT    Dit symbool betekent partijnummer.

Clasificación: Equipo de alimentación interna, piezas en contacto con el usuario de tipo BF.
Onda: onda cuadrada bifásica simétrica medida en una carga resistiva.
Tipo de producto: 735
Uso indicado: estimulador muscular 

Especificaciones del entorno
Intervalo de Funcionamiento:  Temperatura: 5 a 40˚C
   Humedad: 15 a 93 % HR (sin condensación)
       Presión atmosférica: de 70 a 106kPa
Intervalo de Transporte e  Temperatura: -25 a +70˚ C
Almacenamiento:         Humedad: 10 a 93% HR (sin condensación)
                      Presión atmosférica: de 50 a 106kPa

• El tiempo requerido para alcanzar el intervalo de temperatura de funcionamiento óptimo 
desde el transporte y el rango de temperatura de almacenamiento es de hasta 20 minutos, 
dependiendo de la temperatura ambiente.

- La unidad de control contiene una batería de polímero de litio de 3,7 V. 
- La frecuencia de salida indica el número de pulsos por segundo que transmite la unidad de 
control. Se mide en hercios, representados con el símbolo Hz.

- El valor RMSA de salida corresponde a la corriente media cuadrática de salida máxima en 
cada canal.

- El valor RMSV de salida corresponde al voltaje medio cuadrático de salida máximo en cada 
canal.

Salidas nominales
Voltaje/Corrientes: Tipo 735

Parámetro  500 Ω 1 KΩ 1 K5Ω
RMSV de salida  8,4V 14,4V 15,5V
Salida RMSA  16,7mA 14,4mA 10,3mA
Frecuencia de salida 50-75 Hz 50-75 Hz 50-75 Hz
Componente de CC: aprox. 0 C 0 C 0 C
Ancho de pulso positivo 200-350 µs 200-350 µs 200-350 µs
Ancho de pulso negativo 200-350 µs 200-350 µs 200-350 µs
Intervalo interfásico 100 µs 100 µs 100 µs

Atención
Este producto se puede suministrar corrientes de más de 2mA/cm² si se utiliza con electrodos 
incorrectos.

                 Unidad de control y cinturón fabricados para Bio-Medical Research Ltd, 
                 Parkmore Business Park West, Galway, Irlanda.

                 Este símbolo significa: “Atención, lea la documentación adjunta”.
  

                 Este símbolo del producto indica que cumple los requisitos de la Directiva 
                 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética. La marca CE indica que este 
                 equipo cumple los requisitos de la Directiva sobre restricciones a la utilización de 
                 determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos 
                 (2011/65/UE).

                 Una vez finalizada la vida útil del producto, no debe desechar la unidad ni las 
                 baterías junto con los residuos domésticos habituales, sino que es necesario 
                 llevarlos a un punto de recogida para el reciclaje de productos electrónicos. Algunos 
materiales del producto podrán reutilizarse si los lleva a un punto de reciclaje. Si reutiliza 
algunas de las piezas o las materias primas de los productos usados, colabora de manera 
significativa con la protección del medioambiente. Póngase en contacto con las autoridades 
locales si precisa más información sobre los puntos de recogida de su región. Los residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos pueden resultar dañinos para el medioambiente. Si se 
desechan de forma incorrecta, pueden liberar toxinas perjudiciales para la salud humana en el 
aire, el agua y la tierra.

SN  hace referencia al número de serie.

IP22       Grado de protección de entrada
                 Este símbolo en el dispositivo indica que esta protegido de cualquier acceso 
                 involuntario con los dedos y contra el goteo vertical de agua cuando se inclina hasta 
                 15 grados.

                 Este dispositivo respeta la parte 15 de la normativa de la FCC.

                 Este símbolo significa que las piezas en contacto con el usuario (electrodos) son de 
                 tipo BF.

   LOT    hace referencia al número de LOTE.

Let op
Indien dit product met verkeerde elektroden wordt gebruikt, kan het een stroomsterkte van meer 
dan 2 mA/cm² afgeven.

Nominale uitgangswaarden
Spanning/stroomsterkten: Producttype 735  
Parameter  500 Ω 1 KΩ 1,5 kΩ
Uitgangsspanning RMSV 8,4V 14,4V 15,5V
Uitgangsstroom RMSA 16,7mA 14,4mA 10,3mA
Uitgangsfrequentie  50-75 Hz 50-75 Hz 50-75 Hz
DC-component: ca.  0 C 0 C 0 C
Positieve pulsbreedte 200-350 µs 200-350 µs 200-350 µs
Negatieve pulsbreedte 200-350 µs 200-350 µs 200-350 µs
Interval tussen fasen 100 µs 100 µs 100 µs

Verwachte levensduur
Regeleenheid: 2 jaar
Gordel: 2 jaar
Gelkussens: 20-30 sessies

Classificatie: Apparatuur met interne voedingI, type BF toegepaste onderdelen.
Golfvorm: Symmetrische bifasische blokgolf wanneer gemeten in een resistieve belasting.
Type product: 735
Beoogd gebruik: Spierstimulator

Omgevingsspecificaties:
Bedrijfbereik:  Temperatuur: 5 - 40˚C
 Vochtigheid: 15 - 93 % RV (niet-condenserend)
 Atmosferische druk:  70 tot 106kPa
Transport en  Temperatuur: -25 - +70˚ C
Opslagsbereik: Vochtigheid: 10 -93% RV (niet-condenserend)
 Atmosferische druk:  50 tot 106kPa

• De tijd die nodig is om een optimaal bedrijfstemperatuurbereik van transport- en 
opslagtemperatuurbereik te bereiken, is maximaal 20 minuten, afhankelijk van de 
omgevingstemperatuur.

- De controller bevat 1 x 3,7 V Nominaal Lit-Po batterij.
- De uitgangsfrequentie geeft het aantal pulsen per seconde aan dat door de regeleenheid wordt 
overgedragen. De uitgangsfrequentie wordt gemeten in hertz en wordt aangeduid met 'Hz'.

- Uitgangsstroom (RMSA) staat voor de vierkantswortel van de maximale uitgangsstroom voor 
elk kanaal.

- Uitgangsspanning (RMSV) staat voor de vierkantswortel van de maximale uitgangsspanning 
voor elk kanaal.

Possibili effetti indesiderati:
• È stato riferito un numero limitato di reazioni cutanee isolate 
da persone che hanno utilizzato dispositivi di stimolazione 
muscolare, tra cui allergie, prolungato arrossamento della pelle e 
acne.

Per modificare la posizione degli elettrodi durante una seduta:
• Mettere in pausa il programma in corso, slacciare la cintura e 
riallacciarla dietro la schiena dopo aver modificato la posizione 
degli elettrodi.
• Dopo esercizi o sforzi intensi, usare sempre un’intensità 
inferiore onde evitare affaticamento muscolare.

Sicurezza generale:
• Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.
• Placchette ed elettrodi in gel non devono essere collegati ad 
altri oggetti.
• Non usare l’unità di controllo contemporaneamente ad altri 
dispositivi che trasferiscono corrente elettrica nel corpo  
(ad es. un altro stimolatore muscolare).
• Interrompere l’uso del prodotto se si avverte una sensazione di 
stordimento o debolezza. In tal caso, consultare un medico.
• Non toccare gli elettrodi in gel o le placchette in metallo 
quando l’unità di controllo è accesa.
• Non usare durante la guida, l’uso di macchine o in bicicletta.
• Per chi usa l’apparecchio per la prima volta, la sensazione 
della stimolazione muscolare può risultare insolita. È 
consigliabile iniziare con il livello iniziale a bassa intensità per 
familiarizzare con la sensazione prima di passare a intensità di 
stimolazione più elevate.
• In rari casi, coloro che usano l’apparecchio per la prima volta 
possono accusare stordimento. Fino a quando non ci si abitua 
alla sensazione, è consigliabile usare il prodotto restando seduti 
o sdraiati.
• Per ragioni igieniche, la cintura deve essere usata da una sola 
persona. Non condividerla con altri.
• Non eccedere nell’uso della stimolazione muscolare. Le sedute 
devono avvenire a un livello piacevole per l’utente.
• Non usare il prodotto in presenza di piercing all’ombelico. 
Prima di iniziare una seduta, rimuovere il piercing.
• Slendertone non si assume responsabilità in caso di mancato 
rispetto delle istruzioni e dei consigli riportati in questo manuale.
• Nonostante sia conforme ai requisiti di compatibilità 
elettromagnetica applicabili, questo dispositivo può interferire 
con le apparecchiature più sensibili: in questi casi si prega di 
spostarlo o spegnerlo.
• Tenere il dispositivo lontano da animali domestici o infestanti.
• Lasciar trascorrere due ore tra una sessione di stimolazione e 
l’altra, in modo che l’unità di controllo possa raffreddarsi. 
Durante il normale utilizzo l’unità di controllo genera una piccola 
quantità di calore; i test condotti hanno dimostrato che, sotto la 
cintura dove si trova l’unità di controllo, in condizioni estreme 
l’aumento di temperatura può raggiungere i 3 °C. Qualora la 
temperatura ambientale fosse elevata, intorno ai 40 °C, è 
necessario prestare attenzione per evitare l’esposizione 
prolungata a tale innalzamento della temperatura.

        Per eventuali dubbi sull’opportunità di usare la cintura 
Slendertone, consultare il proprio medico.

BATTERIA

Caricamento e scaricamento della batteria
• Il dispositivo è alimentato da una batteria ricaricabile. La 
batteria può essere caricata e scaricata centinaia di volte, ma la 
sua durata non è illimitata. Per garantire prestazioni ottimali, 
utilizzare regolarmente il dispositivo. 
• Per risparmiare energia, scollegare il cavo USB dall’unità di 
controllo quando la batteria è completamente carica.
• Lasciare la batteria in luoghi caldi o freddi, ad esempio in auto 
durante l’estate o l’inverno, riduce la capacità e la durata della 
batteria. Un dispositivo con una batteria calda o fredda potrebbe 
non funzionare temporaneamente, anche se la batteria è carica. 
Le prestazioni della batteria sono particolarmente limitate in caso 
di temperature molto al di sotto del punto di congelamento.
• Non gettare la batteria nel fuoco poiché potrebbe esplodere. 
La batteria potrebbe esplodere anche se danneggiata. Smaltire 
le batterie secondo le normative locali. Riciclare, quando 
possibile. Non smaltire insieme ai rifiuti domestici.

Specifiche di ricarica
Per caricare la batteria, è necessario utilizzare un caricabatterie 
con le seguenti specifiche: 
Tensione di uscita: 5 V CC nominale. 
Corrente di uscita: 0,5 A (500 mA) minimo. 
Connettore di uscita: connettore USB Micro-B.

CURA DEL PRODOTTO

Cura della cintura
È possibile pulire la cintura con un panno leggermente 
umido, ma prima occorre rimuovere l’unità di controllo e gli 
elettrodi in gel. Seguire sempre le istruzioni sull'etichetta per 
lavare la cintura.

           Non lavare mai la cintura in lavatrice o a mano. 
           Pulirla sempre con un panno o una spugna 
           leggermente umidi.

           Non utilizzare candeggina per pulire la cintura.

           Non lavare a secco la cintura.

           Non asciugare la cintura nell'asciugatrice. Lasciar 
           asciugare la cintura su una superficie piana. Non 
           asciugare su alcun oggetto o superficie calda (come 
           un termosifone) poiché la cintura contiene parti in 
           plastica. Accertarsi che la cintura sia completamente 
           asciutta prima di usarla di nuovo.

           Non stirare la cintura.

Materiali della cintura
Materiale esterno: 87% nylon, 13% elastam;  
Fascette di fissaggio: 100% nylon; 
Interni in Schiuma: 100% poliuretano; 
Pannello Strutturato: 70% poliuretano, 30% poliestere.

Cura dell’unità di controllo
L'unità di controllo non dovrebbe bagnarsi o rimanere 
eccessivamente esposta al sole. Può essere pulita con un 
panno morbido, leggermente inumidito in acqua insaponata. 
Non lasciare che penetri acqua all'interno dell'unità. Non 
usare detergenti, alcol, spray o solventi aggressivi per pulire 
l’unità di controllo. Se l’unità di controllo è danneggiata, non 
utilizzarla, bensì contattare il Numero verde di assistenza 
clienti di Slendertone per chiedere consigli e indicazioni. Gli 
interventi di riparazione, assistenza e modifica possono 
essere effettuati solo da personale tecnico qualificato 
autorizzato da Slendertone.

        Gli interventi di manutenzione non richiedono l’accesso 
ai componenti interni dell’unità di controllo. Non aprire 
l’involucro dell’unità di controllo né alterare il prodotto in 
alcun modo che potrebbe arrecare danni a persone. Inoltre, 
la manomissione del prodotto invaliderebbe la garanzia.

Cura degli elettrodi in gel
Gli elettrodi devono essere usati da una sola persona. Prima 
dell'uso, verificare che la pelle sia pulita e senza tracce di 
olio, creme e altre lozioni. Evitare il più possibile di toccare 
con le dita il lato nero dell’elettrodo in gel. La durata e 
l’efficacia degli elettrodi in gel dipendono interamente dalle 
modalità di utilizzo, conservazione e cura.

Dopo l’uso, riposizionare le pellicole sul lato nero degli 
elettrodi in gel e riporre il prodotto in un luogo fresco e 
asciutto fino al successivo utilizzo.

Si consiglia la sostituzione dei cuscinetti in gel dopo 20–30 
sessioni di tonificazione.

           Non utilizzare elettrodi in gel che siano danneggiati in 
           qualsiasi modo.

           Per un elenco completo di domande frequenti, 
           visitare il sito www.slendertone.com.

ACCESSORI

In nessuna circostanza è consentito utilizzare accessori 
diversi dagli accessori Slendertone con il prodotto (Tipo 735). 
Altri tipi di elettrodi potrebbero non essere compatibili con il 
prodotto e non garantire i livelli minimi di sicurezza. Tutti gli 
accessori possono essere acquistati attraverso l’applicazione, 
sul sito Web www.slendertone.com o contattando il Servizio 
Clienti locale. 
• 1 elettrodo adesivo in gel grande (tipo 732)
• 2 elettrodi adesivi in gel piccoli (tipo 733)
• Cavo USB : caricabatterie USB Tipo A/Micro B

         Informazioni più dettagliate sui prodotti sono disponibili 
         sul sito www.slendertone.com. Contiene informazioni sulla 
configurazione della cintura addominale, su come posizionarla 
correttamente per ottenere risultati ottimali e sulle modalità di 
utilizzo della gamma di programmi disponibili per soddisfare al 
meglio le tue specifiche esigenze.

         Utilizzare questo prodotto solo per gli scopi previsti. Per 
ottenere i migliori risultati e il massimo comfort, suggeriamo di 
usare accessori Slendertone originali e di non usare cuscinetti in 
gel o altri materiali non raccomandati da Slendertone.

GARANZIA DEL PRODOTTO

In caso di guasto del prodotto Slendertone entro due anni 
dall’acquisto, Slendertone si impegna a sostituire o riparare il 
prodotto o i componenti difettosi senza alcun costo per la 
manodopera o i materiali*, a condizione che il prodotto:
• Sia stato usato per lo scopo previsto.
• Non sia stato collegato a una fonte di alimentazione non adeguata.
• Non sia stato usato in modo improprio o impreciso.
• Non sia stato modificato o riparato da persone non autorizzate da 
Slendertone.
La presente garanzia è complementare agli esistenti obblighi di 
garanzia nazionali e non influisce sui diritti legali del consumatore.
* Sono esclusi i materiali di consumo (elettrodi in gel, cintura, ecc.) 
soggetti a normale usura.

CONTROINDICAZIONI, AVVERTENZE E PRECAUZIONI

        Il prodotto Slendertone è indicato per l'uso da parte di tutti 
gli adulti sani. Tuttavia, come per altre forme di allenamento, è 
necessario prestare attenzione durante l'uso. Attenersi sempre 
ai punti sottostanti e leggere attentamente il manuale per 
l'utente prima dell'uso. Alcuni dei punti riportati di seguito sono 
specifici per uomo o donna.

Non usare il prodotto se:
• Si è portatori di dispositivi elettronici impiantabili (ad esempio, 
pacemaker o defibrillatore cardiaco) o se si soffre di altri problemi 
cardiaci.
• Si è in stato di gravidanza.
• Si è affetti da cancro, epilessia o si è sotto controllo medico per 
disfunzioni cognitive.
• L’unità di controllo si trova nelle immediate vicinanze (1 m) di 
apparecchiature terapeutiche a onde corte o microonde.
• Si è collegati ad apparecchiature chirurgiche ad alta frequenza.
• Il dispositivo deve essere indossato in corrispondenza di siti di 
iniezione di farmaci/medicine (per brevi o lunghi periodi), ad 
esempio terapie ormonali.

Prima di utilizzare il prodotto Slendertone, attendere:
• Almeno sei settimane dopo il parto (consultare prima il medico).
• Un mese dopo l’impianto di un dispositivo contraccettivo 
intrauterino (ad es. la spirale).
• Almeno tre mesi dopo un taglio cesareo (consultare prima il 
medico).
• Che siano passati i primi giorni del ciclo mestruale.

Consultare il medico prima di usare il prodotto Slendertone, se:
• Si desidera usare la cintura Slendertone e si soffre di mal di 
schiena. Assicurarsi inoltre che l'intensità sia bassa.
• Si soffre di gravi malattie o lesioni non menzionate in questa 
guida.
• Si è stati sottoposti di recente a un intervento chirurgico.
• Si assume insulina per il diabete.
• Si desidera usarlo su un bambino.
• Si soffre di problemi muscolari o articolari.

Per l'applicazione degli elettrodi in gel e della cintura, ricordarsi 
sempre di:
• Posiziona i cuscinetti in gel e la cintura SOLO sull’addome. Per 
ulteriori informazioni, visita il nostro sito Web slendertone.com.
• Non applicare mai gli elettrodi in gel sulla parte frontale o laterale 
del collo, in corrispondenza del cuore (ovvero, un elettrodo sul 
torace e uno sulla schiena), sulla zona genitale o sulla testa.
• L’applicazione degli elettrodi vicino al torace può aumentare il 
rischio di fibrillazione cardiaca.
• Evitare di posizionare gli elettrodi su cicatrici recenti, ferite o zone 
cutanee infiammate, infette o soggette ad acne, trombosi o altri 
problemi vascolari (ad es. vene varicose) o su qualsiasi parte del 
corpo la cui sensibilità sia limitata.
• Evitare zone lesionate o a mobilità limitata (ad es. a causa di 
fratture o slogature).
• Evitare di posizionare gli elettrodi in gel direttamente su impianti 
metallici.
• Non accendere l’unità di controllo finché non sia stata 
correttamente inserita nella fondina presente sulla cintura.
• Non accendere l’unità di controllo finché non sia stata 
correttamente inserita nella fondina presente sulla cintura.

ITALIANO

Durata prevista
Unità di controllo: 2 anni
Cintura: 2 anni
Elettrodi in gel: 20-30 sedute

                 L’unità di controllo e la cintura sono realizzate per Bio-Medical Research Ltd, 
                 Parkmore Business Park West, Galway, Irlanda.

                 Questo simbolo significa: “Attenzione, leggere la documentazione di 
                 accompagnamento”.
  
                 Questo simbolo sul prodotto indica la conformità ai requisiti della Direttiva EMC 
                 2014/30/UE. Il marchio CE applicato indica inoltre che questo dispositivo è 
                 conforme ai requisiti della Direttiva ROHS (2011/65/UE) sulla restrizione dell'uso 
                 di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

             Al termine del suo ciclo di vita, non smaltire questo prodotto o le batterie insieme ai 
             rifiuti domestici, ma consegnare presso un centro di raccolta per il riciclo dei 
             componenti elettronici. Se conferiti presso un centro di riciclaggio, alcuni materiali 
possono essere riutilizzati. Il riutilizzo di componenti o materie prime provenienti da prodotti 
usati contribuisce in modo rilevante alla protezione dell'ambiente. Per informazioni sui centri  
di raccolta presenti nella propria zona, contattare le autorità locali. I rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche possono avere effetti potenzialmente nocivi sull'ambiente. Uno 
scorretto smaltimento può provocare l'accumulo, nell'aria, nell'acqua e nel suolo, di tossine 
potenzialmente nocive per la salute umana.

SN  Questo simbolo indica il numero di serie.

IP22        Grado di protezione
                 Questo simbolo sul dispositivo indica che la cintura è protetta dall'accesso 
                 involontario con le dita e contro la caduta verticale di gocce d'acqua quando 
                 inclinato fino a 15 gradi.

                 Questo dispositivo è conforme alla sezione 15 delle norme FCC.

                 Questo simbolo indica parti applicate di tipo BF (elettrodi).

   LOT    Questo simbolo indica il numero della partita.

Classificazione: dispositivo ad alimentazione interna, parti applicate di tipo BF.
Forma d'onda: forma d’onda quadrata a impulsi bifasici simmetrici misurata in un carico resistivo.
Tipo di prodotto: 735
Uso previsto: stimolatore muscolare 

Specifiche ambientali
Gamma di Funzionamento:  Temperatura: da 5 a 40˚C
                                         Umidità: da 15 a 93 % UR (senza condensa)
       Pressione atmosferica: da 70 a 106kPa
Gamma di Transport           Temperatura: da -25 a +70˚ C
e Conservazione:               Umidità: da 10 a 93% UR (senza condensa)
                      Pressione atmosferica: da 50 a 106kPa

• Per raggiungere la temperatura di funzionamento ottimale a partire dalla temperatura di 
trasporto e stoccaggio sono necessari fino a 20 minuti, a seconda della temperatura ambiente.

- L’unità di controllo contiene 1 batteria al litio-polimero da 3,7 V.  
- La frequenza di uscita indica il numero di impulsi al secondo trasmessi dall'unità di controllo. 
La frequenza è misurata in Hertz, indicata con il simbolo "Hz".

- L'uscita RMSA rappresenta la massima corrente RMS (radice della media del quadrato) di 
uscita per ogni canale.

- L'uscita RMSV rappresenta la massima tensione RMS (radice della media del quadrato) di 
uscita per ogni canale.

Attenzione
Se usato con elettrodi errati, questo prodotto può rilasciare correnti in eccesso pari a 2 mA/cm².

Uscite nominali
Voltaggio/correnti: Modello 735

Parametro 500 Ω 1 KΩ 1 K5Ω
Uscita RMSV 8,4V 14,4V 15,5V
Frequenza in uscita 16,7mA 14,4mA 10,3mA
Frequenza in uscita 50–75 Hz 50–75 Hz 50–75 Hz
Componente CC (circa) 0 C 0 C 0 C
Ampiezza impulsi di segno positivo 200-350 µs 200-350 µs 200-350 µs
Ampiezza impulsi di segno negativo 200-350 µs 200-350 µs 200-350 µs
Intervallo interfase 100 µs 100 µs 100 µs

• Evite áreas de lesão ou movimentos restritivos (por ex., fraturas 
ou entorses).
• Evite colocar as almofadas de gel directamente sobre 
implantes metálicos.
• Só ligue o controlador quando este estiver corretamente 
inserido na bolsa do cinto.
• Não ligue o controlador até este ter sido corretamente 
inserido na bolsa do cinto.

Possíveis reacções adversas:
• Foi notificado um pequeno número de reações cutâneas 
isoladas por pessoas que utilizaram dispositivos de 
estimulação muscular, incluindo alergias, uma vermelhidão 
cutânea prolongada e acne.

Para reposicionar as almofadas durante uma sessão:
• Coloque sempre em pausa o programa atualmente em 
curso, desaperte o cinto e volte a apertá-lo atrás das suas 
costas assim que a posição das almofadas tiver sido ajustada.
• Após um grande esforço ou a prática intensiva de exercício 
físico, utilize sempre uma intensidade mais baixa para evitar a 
fadiga muscular.

Requisitos de conservação geral:
• Mantenha o seu produto fora do alcance das crianças.
• Os pinos e almofadas de gel não devem ser ligados a outros 
objetos.
• Não utilize o seu controlador em simultâneo com qualquer 
outro dispositivo que emita uma corrente elétrica para o corpo 
(por ex., outro estimulador muscular).
• Deixe de utilizar o seu produto se sentir tonturas ou 
desmaiar. Consulte o seu médico se isto suceder.
• Não toque nas almofadas de gel ou nos pinos metálicos 
quando o controlador estiver ligado.
• Para os utilizadores pela primeira vez, a estimulação 
muscular pode ser uma sensação estranha. Recomendamos 
que comece com o Programa de iniciação de baixa 
intensidade para se familiarizar com a sensação, antes de 
avançar para intensidades de estimulação mais elevadas.
• Em situações raras, os utilizadores que usam o produto pela 
primeira vez podem sentir-se a desmaiar. Recomendamos que 
utilize o produto quando estiver sentado ou deitado enquanto 
não se habituar à sensação.

• Não utilize enquanto conduz, opera máquinas ou faz 
ciclismo.
• Por razões de higiene, o cinto destina-se a ser utilizado 
apenas por uma pessoa. Não partilhe o seu cinto com 
qualquer outra pessoa.
• Não faça grandes esforços quando utilizar a estimulação 
muscular. Qualquer prática de exercício físico deverá ser 
efetuada a um nível que seja confortável para si.
• Não utilize o seu produto se estiver a usar um anel no 
umbigo. Remova o anel antes de iniciar uma sessão.
• A Slendertone não aceitará qualquer responsabilidade se 
não forem seguidas as orientações e instruções fornecidas 
com este produto.
• Embora esteja conforme com os requisitos de CEM 
aplicáveis, este dispositivo pode ainda assim interferir com 
equipamento mais sensível. Afaste ou desligue esse 
equipamento do produto.
• Mantenha este dispositivo fora do alcance de animais de 
estimação ou pragas.
• Aguarde sempre duas horas para que o controlador 
arrefeça entre sessões de estimulação. Durante a utilização 
normal, o controlador gera uma pequena quantidade de calor 
e testes demonstraram que, em condições extremas, isto 
pode provocar um aumento da temperatura até 3°C / 5,4°F 
sob o cinto no local do controlador. A temperaturas ambiente 
altas, próximas de 40°C / 104°F, deve proceder com cuidado 
para evitar uma exposição prolongada a esta temperatura 
aumentada.

        Se, por qualquer motivo, tiver quaisquer dúvidas 
acerca da utilização do seu cinto Slendertone, consulte o 
seu médico antes de utilizar o produto.

BATERIA

Carregar e descarregar a bateria
• O seu dispositivo é alimentado por uma bateria 
recarregável. A bateria pode ser carregada e descarregada 
centenas de vezes, mas irá eventualmente ficar gasta. Para 
garantir um desempenho ótimo da bateria, deverá utilizar o 
seu dispositivo com regularidade.
• Para poupar energia, desligue o cabo USB do controlador 
quando a bateria estiver completamente carregada.
• Deixar a bateria em espaços quentes ou frios, tais como 
num carro fechado em condições de temperaturas baixas ou 
altas, reduz a capacidade e a vida útil da bateria. Um 
dispositivo com uma bateria quente ou fria pode não 
funcionar temporariamente, mesmo que a bateria esteja 
totalmente carregada. O desempenho da bateria é 
particularmente limitado em temperaturas abaixo de zero.

• Não elimine as baterias numa fogueira, uma vez que podem 
explodir. As baterias podem igualmente explodir se estiverem 
danificadas. Elimine as baterias de acordo com os 
regulamentos locais. Recicle sempre que possível. Não 
elimine juntamente com o lixo doméstico.

Especificações de carregamento
Ao carregar a bateria, deve utilizar um carregador com as 
saídas seguintes: 
Tensão de saída: 5 V CC nominal.
Corrente de saída: 0,5 A (500 mA) mínima. 
Conector de saída: conector Micro-B USB.

CUIDADOS COM O PRODUTO

Manutenção do seu cinto
O cinto podem ser limpos utilizando um pano ligeiramente 
humedecido, mas deve em primeiro lugar retirar o controlador 
e as almofadas de gel. Siga sempre as instruções indicadas 
na etiqueta quando lavar o cinto.

           Nunca lave o seu cinto na máquina de lavar a roupa 
           ou à mão. Limpe-o sempre utilizando um pano ou uma 
           esponja ligeiramente humedecido.

           Não utilize lixívia quando limpar o cinto.

           Não limpe o seu cinto a seco.

           Não seque o seu cinto na máquina de secar. Seque o 
           cinto numa superfície plana. Não o coloque a secar 
           em cima de algo que esteja quente (por ex., um 
           radiador), dado que o cinto contém peças de plástico. 
           Certifique-se de que o cinto está completamente seco 
           antes de o utilizar novamente.

           O cinto não deve ser passado a ferro.

Materiais do cinto:
Material externo: 87% Nylon, 13% Elastano; 
Gancho e laço: 100% Nylon;  
Esponja Interna: 100% Poliuretano; 
Painel Texturizado: 70% de poliuretano, 30% de poliéster.

Manutenção do seu controlador
Não se deve permitir que o controlador se molhe ou seja 
exposto a luz solar intensa. Pode ser limpo utilizando um pano 
macio, humedecido ligeiramente com sabão. Não permita que 
o interior do seu controlador se molhe. Não utilize 
detergentes, álcool, não pulverize aerossóis ou solventes 
fortes no seu controlador. Se o seu controlador se danificar, 
não deve utilizá-lo, mas deve contactar a Linha de apoio ao 
cliente da Slenderstone para obter aconselhamento. As 
reparações, assistência e modificações não podem ser 
efetuadas por qualquer outra pessoa que não o pessoal de 
assistência qualificado e autorizado pela Slendertone.

        O acesso ao interior do controlador não é necessário 
para fins de manutenção. Não abra a estrutura do seu 
controlador nem altere o produto de forma alguma que possa 
causar danos nas pessoas. A adulteração do produto poderá 
igualmente invalidar a garantia.

Manutenção das suas almofadas de gel
As almofadas de gel destinam-se a utilização apenas numa 
única pessoa. Deverá assegurar-se que a sua pele está limpa 
e isenta de óleos, cremes e outras loções antes da utilização 
do produto. Evite tocar, o mais possível, na parte preta da 
almofada de gel com os dedos. A durabilidade e eficácia das 
almofadas de gel dependem inteiramente de uma utilização, 
armazenamento e cuidados adequados.

Após a utilização, volte a colocar os revestimentos no lado 
preto das almofadas de gel e armazene o seu produto num 
local seco e fresco até à próxima utilização.

As almofadas de gel devem ser substituídas após 20–30 
sessões de tonificação.

         Não utilize as almofadas de gel se estiverem 
         danificadas de alguma forma.

         Para obter uma lista completa das perguntas 
         frequentes, visite www.slendertone.com.

ACESSÓRIOS

In nessuna circostanza è consentito utilizzare accessori diversi 
da quelli Slendertone con l'unità Slendertone (tipo 735). Tutti 
gli accessori possono essere acquistate su www.slender-
tone.com rivolgendosi al Servizio Clienti Slendertone. Altri tipi 
di elettrodi possono non essere compatibili con l'unità e non 
garantire i livelli minimi di sicurezza.
• 1 almofada de gel adesiva grande (Tipo 732)
• 2 almofadas de gel adesiva pequenas (Tipo 733)
• Cabo USB: Tipo A para Micro B Carregador USB

         Estão disponíveis informações mais detalhadas dos 
         produtos em www.slendertone.com. Inclui informações 
de montagem do cinto abdominal, como posicionar o cinto 
corretamente para ótimos resultados e como utilizar o 
conjunto de programas disponíveis para melhor se adaptar 
às suas necessidades individuais.

       Utilize este produto apenas de acordo com a sua 
utilização prevista. Para obter os melhores resultados e 
máximo conforto, utilize acessórios Slendertone genuínos,  
não utilize almofadas de gel ou outros materiais não 
recomendados pela Slendertone.

GARANTIA DO PRODUTO

Caso o seu produto Slendertone avarie no espaço de dois 
anos a contar da data de aquisição, a Slendertone 
procederá à substituição ou reparação do produto ou de 
quaisquer peças que se detecte estarem defeituosas sem 
qualquer encargo de mão-de-obra ou de materiais*, 
contanto que o produto:
• Tenha sido utilizado de acordo com a sua finalidade 
prevista.
• Não tenha sido ligado a uma fonte de alimentação 
inadequada.
• Não tenha sido sujeito a utilização indevida ou negligente.
• Não tenha sido modificado ou reparado por qualquer 
pessoa que não um agente Slendertone aprovado.
Esta garantia complementa as obrigações de garantia 
nacionais existentes e não afecta os seus direitos estatutários 
na qualidade de consumidor.
* Isto exclui consumíveis (por ex., almofadas de gel, cinto, 
etc.) que estão sujeitos ao desgaste normal.

CONTRA-INDICAÇÕES, PRECAUÇÕES E ADVERTÊNCIAS

       O seu produto Slendertone é adequado para utilização 
por todos os adultos saudáveis. Contudo, tal como sucede 
na prática de outras formas de exercício físico, é 
necessário ter cuidado ao utilizar este produto. Por 
conseguinte, siga sempre os pontos referidos abaixo e leia 
atentamente o seu manual do utilizador antes de utilizar o 
produto. Alguns dos pontos abaixo são específicos em 
função do género.

Não utilize o produto se:
• Possui um implante electrónico (por ex., um pacemaker ou 
um desfibrilhador cardíaco) ou sofre de qualquer outro 
problema cardíaco.
• Estiver grávida.
• Sofrer de cancro, epilepsia ou estiver sob supervisão 
médica devido a uma disfunção cognitiva.
• O controlador estiver muito próximo (por ex., 1 m) de 
equipamento de terapia com ondas curtas ou micro-ondas.
• Estiver ligado a equipamento cirúrgico de alta frequência.
• A utilização do dispositivo exigir que seja colocado em áreas 
nas quais são administrados fármacos/medicamentos por 
injecção (a curto ou longo prazo), por ex., tratamento 
hormonal.

Aguarde antes de utilizar o seu produto Slendertone:
• Pelo menos, seis semanas após o nascimento do seu bebé 
(deve consultar primeiro o seu médico).
• Um mês após ser implantado um dispositivo contraceptivo 
DIU (por ex., espiral).
• Pelo menos, três meses após uma cesariana (deve 
consultar primeiro o seu médico).
• Até terem passado os dias de maior fluxo do seu período.

Aconselhe-se junto do seu médico antes de utilizar o 
produto Slendertone se:
• Pretende utilizar um cinto Slendertone e tem problemas de 
costas. Deve igualmente assegurar que mantém uma baixa 
intensidade.
• Sofre de qualquer doença ou lesão grave não mencionada 
neste guia.
• Foi recentemente submetido a uma cirurgia.
• Toma insulina para a diabetes.
• Pretende utilizar o produto numa criança.
• Sofre de problemas musculares ou articulares.

Quando aplicar as almofadas de gel e o cinto, lembre-se 
sempre de:
• Coloque as almofadas de gel e o cinto APENAS no 
abdómen. Para mais informações, visite o nosso website 
slendertone.com.
• Nunca colocar as almofadas de gel na parte frontal ou 
lateral do pescoço, transversalmente ao coração ou através 
do coração (ou seja, uma almofada de gel na parte frontal do 
tórax e uma nas costas), na região genital ou na cabeça.
• A aplicação dos elétrodos perto do tórax pode aumentar o 
risco de fibrilhação cardíaca.
• Evite áreas da pele com quaisquer cicatrizes recentes, 
fissuradas ou inflamadas, áreas de infeção ou suscetibilidade 
ao acne, trombose ou outros problemas vasculares (por ex., 
veias varicosas), ou em qualquer parte do corpo onde se 
verifique uma limitação sensitiva.

PORTUGUES

       Toegang tot het inwendige van de regelaar niet vereist 
voor onderhoudsdoeleinden. Open de behuizing van de 
regeleenheid niet en breng geen wijzigingen in het product 
aan waardoor er letsel bij personen kan optreden. Door 
onverantwoord omgaan met het product komt tevens de 
garantie te vervallen.

Onderhoud gelpads
De gelpads zijn uitsluitend bestemd voor gebruik bij één 
persoon. Breng geen oliën, crèmes of lotions op uw huid aan 
wanneer u het product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat u de 
zwarte zijde van de gelpad zo min mogelijk met uw vingers 
aanraakt. De juiste wijze van gebruik en opslag van en zorg 
voor de gelpads zijn allesbepalend voor hun duurzaamheid en 
werkzaamheid.

Plaats na gebruik de afdekstroken aan de zwarte zijde van de 
gelpads terug en bewaar het product tot aan het volgende 
gebruik op een koele en droge plaats.

Gelpads moeten na 20–30 trainingssessies worden vervangen.

         Gebruik geen gelpads die op enige wijze beschadigd zijn.

         Ga voor een volledige lijst met veelgestelde vragen 
         naar www.slendertone.com/support

ACCESSOIRES

Onder geen enkele omstandigheid mag iets anders dan 
accessoires van Slendertone worden gebruikt met de 
apparaat van Slendertone (Type 735). Andere zijn mogelijk 
niet compatibel met uw apparaat en zouden het minimale 
veiligheidsniveau kunnen verlagen. U kunt alle accessoires 
aanschaffen bij www.slendertone.com of de Slendertone 
klantenservice.
• 1 grote zelfklevende gelpad (type 732)
• 2 kleine zelfklevende gelpads (type 733)
• USB-kabel: Type A naar Micro B USB Oplader

BATTERIJ

Batterij op- en ontladen
• Uw apparaat werkt op een oplaadbare batterij. De batterij 
kan honderden keren worden opgeladen en ontladen, maar 
uiteindelijk zal deze opraken. Voor een optimale prestatie van 
de batterij, dient u uw apparaat regelmatig te gebruiken.
• Om energie te besparen, haalt u de USB-kabel uit de 
regeleenheid, wanneer de batterij volledig is opgeladen.
• Als u de batterij op een warme of koude plaats bewaart, 
zoals in een afgesloten auto in de zomer of in de winter, kan 
dit de capaciteit en levensduur van de batterij verminderen. 
De mogelijkheid bestaat dat een apparaat met een warme of 
koude batterij tijdelijk stopt met werken, zelfs wanneer de 
batterij volledig is opgeladen. De prestatie van batterijen is 
aanzienlijk minder goed bij een temperatuur onder het 
vriespunt.
• Gooi batterijen niet in vuur, aangezien dit kan leiden tot 
explosie. Ook kunnen batterijen ontploffen als ze worden 
beschadigd. Voer batterijen af volgen de plaatselijke 
voorschriften. Recycle ze wanneer mogelijk. Deponeer 
batterijen niet bij het huishoudelijke afval.

Oplaadspecificaties
Bij het opladen van de batterij dient u een oplader te 
gebruiken met de volgende uitgangen: 
Uitgangsspanning: 5 V DC nominaal.
Uitgangsstroom: Minimaal 0,5 A (500 mA). 
Uitgangseenheid: Micro-B USB-eenheid.

Materialen van de gordel:
Buitenkant: 87% nylon, 13% elastaan;  
Klittenband: 100% nylon;  
Schuim aan de Binnenkant: 100% polyurethaan; 
Geweven Panel: 70% polyurethaan, 30% polyester.

• Het gebruik van het hulpmiddel vereist dat het wordt 
aangebracht op gebieden waar geneesmiddelen/medicijnen 
via injectie worden toegediend (kort- of langdurig) bijv. 
hormoonbehandeling.

Wacht met het gebruik van het Slendertone-product tot:
• Minimaal zes weken na de geboorte van uw baby (u moet 
eerst uw arts raadplegen).
• Eén maand nadat een intra-uterien anticonceptivum (bijv. 
een spiraaltje) is geplaatst.
• Minimaal drie maanden na een keizersnede (u moet eerst 
uw arts raadplegen).
• De zware dagen van de menstruatie voorbij zijn.

Vraag uw arts om advies voordat u het Slendertone-product 
gebruikt als:
• U een Slendertone-gordel wilt gebruiken en u een zwakke 
rug hebt. U moet ook ervoor zorgen dat de intensiteit laag 
wordt gehouden.
• U een ernstige ziekte of verwonding hebt die niet in deze 
handleiding wordt vermeld.
• U onlangs bent geopereerd.
• U insuline gebruikt voor diabetes.
• U het product wilt gebruiken bij een klein kind.
• U spier- of gewrichtsproblemen hebt.

Denk bij het aanbrengen van de gelpads en gordel altijd 
aan het volgende:
• Plaats de gelpads en gordel UITSLUITEND op de buik. Ga 
voor meer informatie naar onze website slendertone.com.
• Plaats de gelpads nooit op de hals of de zijkanten van de 
nek, over of 'door' het hart (d.w.z. één gelpad aan de voorzijde 
van de borst en één aan de achterzijde), in het genitale gebied 
of op het hoofd.
• Het aanbrengen van elektroden dichtbij de borstkas kan het 
risico op hartfibrilleren verhogen.
• Vermijd recente littekens, beschadigde of ontstoken huid, 
alsmede gebieden waar een infectie aanwezig is, zich 
gemakkelijk acne ontwikkelt of zich trombose of andere 
vaatproblemen (bijv. spataderen) voordoen, en delen van het 
lichaam met een beperkte gevoelsgewaarwording.
• Vermijd gebieden met letsel of beperkte beweeglijkheid (bijv. 
breuken of verstuikingen).

Algemene veiligheidsmaatregelen:
• Houd het product buiten bereik van kinderen.
• De noppen en gelpads mogen niet met andere objecten 
worden verbonden.

• Gebruik de regeleenheid niet tegelijkertijd met andere 
apparaten die een elektrische stroom naar het lichaam 
overbrengen (bijv. een andere spierstimulator).
• Stop met het gebruik van het product als u een licht gevoel 
in het hoofd hebt of flauwvalt. Raadpleeg uw arts als dit 
gebeurt.
• Raak de gelpads of metalen noppen niet aan wanneer de 
regeleenheid is ingeschakeld.
• Gebruik het product niet tijdens het besturen van een 
voertuig, het bedienen van machines of het fietsen.
• Spierstimulatie kan een ongewone gewaarwording zijn voor 
degenen die een dergelijk product voor het eerst gebruiken. 
We adviseren u te beginnen met het beginnersprogramma 
met een lage intensiteit om vertrouwd te raken met de 
gewaarwording en pas daarna hogere stimulatie-intensiteiten 
te gebruiken.
• In zeldzame situaties kunnen nieuwe gebruikers een licht 
gevoel in het hoofd hebben. We adviseren u om het product in 
een zittende of liggende houding te gebruiken tot u gewend 
bent aan de gewaarwording.
• Uit het oogpunt van hygiëne is de gordel uitsluitend bedoeld 
voor gebruik door één persoon. Laat uw gordel niet door 
iemand anders gebruiken.
• Span uzelf niet overmatig in tijdens het gebruik van 
spierstimulatie. Elke training moet voor u gemakkelijk vol te 
houden zijn.
• Gebruik het product niet als u een navelpiercing draagt. 
Verwijder de piercing voordat u met een sessie begint.
• Slendertone aanvaardt geen verantwoordelijkheid als de bij 
dit product geleverde richtlijnen en instructies niet worden 
opgevolgd.
• Hoewel dit hulpmiddel voldoet aan de van toepassing zijnde 
EMC-vereisten, kan het toch storing veroorzaken in 
apparatuur die gevoeliger is. Ga uit de buurt van dergelijke 
apparatuur of schakel deze uit.
• Bewaar dit apparaat buiten het bereik van huisdieren of 
ongedierte.
• Laat de regeleenheid altijd twee uur afkoelen tussen 
stimulatiesessies. Bij normaal gebruik genereert de 
regeleenheid een kleine hoeveelheid warmte. Testen hebben 
aangetoond dat dit onder extreme omstandigheden een 
temperatuurstijging tot 3 °C onder de gordel bij de 
regeleenheid kan veroorzaken. Bij hoge omgevingstemperaturen, 
tegen de 40 °C, dient langdurige blootstelling aan deze 
verhoogde temperatuur voorkomen te worden.

       Als u twijfels hebt over het gebruik van de Slendertone, 
is het raadzaam vóór gebruik uw arts te raadplegen.

          Gedetailleerdere productinformatie vindt u op 
          www.slendertone.com. Dit omvat instellings- 
informatie over de ab-gordel, informatie over het plaatsen 
van de gordel voor optimale resultaten en informatie over 
het gebruik van de verschillende programma’s voor uw 
individuele behoeften.

         Gebruik dit product uitsluitend waarvoor het is bedoeld. 
Gebruik voor het beste resultaat en het meeste comfort 
originele Slendertone-accessoires; gebruik geen gelpads of 
andere materialen die niet door Slendertone worden 
aanbevolen.

PRODUCTGARANTIE

Mocht het Slendertone-product binnen twee jaar na 
aankoop een defect vertonen, dan zal Slendertone het 
product of de defect gebleken onderdelen repareren of 
vervangen zonder arbeids- of materiaalkosten hiervoor in 
rekening te brengen*, op voorwaarde dat het product:
• Is gebruikt waarvoor het is bedoeld.
• Niet werd aangesloten op een ongeschikte voedingsbron.
• Niet verkeerd is gebruikt of verwaarloosd.
• Niet is aangepast of gerepareerd door iemand die niet is 
erkend door Slendertone.
Deze garantie is een aanvulling op de bestaande nationale 
garantieverplichtingen en is niet van invloed op uw wettelijke 
rechten als consument.
* Dit geldt niet voor verbruiksartikelen (bijv. gelpads, gordel etc.) 
die onderhevig zijn aan normale slijtage.

CONTRA-INDICATIES, WAARSCHUWINGEN EN 
VOORZORGSMAATREGELEN

       Het Slendertone-product is geschikt voor gebruik door 
alle gezonde volwassenen. Zoals bij elke vorm van training 
is echter enige voorzichtigheid geboden bij het gebruik 
ervan; volg dus altijd onderstaande punten op en lees de 
gebruikershandleiding voordat u het product gebruikt. 
Enkele van de onderstaande punten zijn genderspecifiek.

Gebruik het product niet als:
• U een elektronisch implantaat (bijv. pacemaker voor het hart 
of defibrillator) hebt of aan een andere hartaandoening lijdt.
• U zwanger bent.
• U kanker of epilepsie hebt of onder medische supervisie 
staat voor een cognitieve functiestoornis.
• De regeleenheid zich in de nabijheid (binnen 1 m) van 
apparatuur voor kortegolf- of microgolftherapie bevindt.
• U bent aangesloten op hoogfrequente chirurgische 
apparatuur.

NEDERLANDS

Posibles reacciones adversas:
• Se ha registrado una pequeña cantidad de reacciones 
cutáneas aisladas en las personas que utilizan dispositivos de 
estimulación muscular, como alergias cutáneas, rojeces 
prolongadas y acné.

Para recolocar los electrodos durante una sesión:
• Pause siempre el programa que se esté ejecutando, 
desabróchese el cinturón y, a continuación, abrócheselo de 
nuevo en la espalda después de recolocar los electrodos.
• Después de un ejercicio o esfuerzo extenuante, utilice 
siempre una intensidad más baja para evitar la fatiga muscular.

Cuidados generales:
• Mantenga el producto fuera del alcance de los niños.
• Los conectores y los electrodos de gel no deben conectarse a 
otros objetos.
• No utilice la unidad de control al mismo tiempo que otro 
dispositivo que pueda transferir corriente eléctrica al cuerpo  
(p. ej., otro estimulador muscular).
• Deje de utilizar el producto si sufre mareos o desmayos. Si 
ocurriera esto, consúltelo con su médico.
• No toque los electrodos de gel ni los conectores metálicos 
mientras la unidad de control esté encendida.
• No utilice el dispositivo mientras conduzca, manipule 
maquinaria o monte en bicicleta.
• Para aquellos que la utilizan por primera vez, la estimulación 
muscular puede producir una sensación extraña. Nuestra 
recomendación es comenzar con el programa de iniciación a 
baja intensidad hasta familiarizarse con la sensación antes de 
proceder con intensidades más elevadas.
• En raras ocasiones, los usuarios primerizos pueden sufrir 
desmayos. Le recomendamos que utilice el producto sentado   
o acostado hasta que se acostumbre a la sensación.
• Por motivos de higiene, el cinturón es para uso exclusivo de 
una persona. No comparta su cinturón con otras personas.
• No realice un esfuerzo excesivo durante la estimulación 
muscular. Cualquier entrenamiento debe realizarse a un nivel 
que le resulte cómodo.
• No utilice el producto si lleva un pendiente en el ombligo. 
Quítese el pendiente antes de iniciar la sesión.
• Slendertone no aceptará ninguna responsabilidad si no se 
respetan las directrices e instrucciones que acompañan a este 
producto.
• A pesar de que cumple los requisitos de compatibilidad 
electromagnética correspondientes, este dispositivo puede 
interferir en los equipos más sensibles, por lo que se 
recomienda apartarlos o apagarlos.
• Mantenga el dispositivo fuera del alcance de mascotas o 
insectos.
• Deje pasar siempre dos horas para que la unidad de control 
se enfríe entre las sesiones de estimulación. Durante el uso 
normal, la unidad de control genera una pequeña cantidad de 
calor y las pruebas han demostrado que, en condiciones 
extremas, esto puede aumentar en 3° C / 5,4 °F la temperatura 
bajo el cinturón, donde se encuentra la unidad de control. A 
temperaturas ambientales altas, de cerca de 40 °C / 104 °F,  
es necesario evitar una exposición prolongada a este aumento 
de temperatura.

       Nota: si tiene alguna duda sobre la utilización del 
cinturón Slendertone por cualquier motivo, hable con el 
médico antes de usarlo.

BATERÍA

Carga y descarga de la batería
• El dispositivo se alimenta a través de una batería recargable. 
La batería puede cargarse y descargarse cientos de veces, 
pero en algún momento llegará al final de su vida útil. Para 
garantizar un rendimiento óptimo de la batería, debe utilizar el 
dispositivo regularmente. 
• Para conservar la energía, desconecte el cable USB de la 
unidad de control cuando la batería se encuentre 
completamente cargada.
• Si deja la batería en lugares muy fríos o calientes, como un 
coche cerrado en verano o en invierno, puede reducirse la 
capacidad y la vida útil de la misma. Si se calienta o se enfría la 
batería del dispositivo, es posible que este no funcione durante 
un tiempo, incluso aunque la batería esté completamente 
cargada. El rendimiento de la batería es especialmente limitado 
a temperaturas bajo cero. 
• No arroje las baterías al fuego, ya que estas podrían explotar. 
También pueden provocar explosiones en caso de que estén 
dañadas. Deseche las baterías de acuerdo con la normativa 
local. Recíclelas siempre que sea posible. No las deseche junto 
con los residuos domésticos.

Especificaciones de carga
Para cargar la batería, debe utilizar un cargador con las 
siguientes salidas: 
Voltaje de salida: 5 V CC nominal. 
Corriente de salida: 0,5 A (500 mA) mín. 
Conector de salida: Conector USB Micro-B.

CUIDADO DEL PRODUCTO

Cuidados del cinturón
El cinturón puede limpiar con un paño humedecido, pero 
antes hay que quitar la unidad de control y los electrodos de 
gel. Siga siempre las instrucciones de la etiqueta cuando lave 
el cinturón.

           Nunca lave el cinturón a máquina ni a mano. Límpielo 
           siempre utilizando un paño o esponja ligeramente 
           mojados.

           No utilice lejía para limpiar el cinturón.

           No emplee limpieza en seco en el cinturón.

           No seque el cinturón en una secadora. Deje que se 
           seque sobre una superficie plana. No lo seque sobre 
           objetos que desprendan calor (como un radiador), ya 
           que contiene piezas de plástico. Compruebe que está 
           completamente seco antes de utilizarlo de nuevo.

           No planche el cinturón.

Materiales del cinturón:
Material externo: 87% nylon, 13% elastano;  
Cierre de gancho y bucle: 100% nylon; 
Espuma Interior: 100% poliuretano; 
Panel con textura: 70% poliuretano, 30% poliéster.

Cuidados de la unidad de control
No deje que la unidad de control se moje ni la exponga a una 
luz solar excesiva. Se puede limpiar con un paño suave, 
ligeramente humedecido con jabón. Evite mojar el interior de 
la unidad de control. No utilice detergentes, alcoholes, 
aerosoles o disolventes fuertes para limpiar la unidad de 
control. Si la unidad de control está dañada, no debe utilizarla; 
debe ponerse en contacto con Slendertone o con la Línea de 
Atención al Cliente para que le aconsejen. Las tareas de 
reparación, servicio y modificaciones las realizará 
exclusivamente el personal de servicio autorizado de 
Slendertone.

       No es necesario acceder al interior de la unidad de 
control para realizar tareas de mantenimiento. No abra la 
carcasa de la unidad de control ni modifique el producto en 
forma alguna, ya que se pueden producir daños personales. 
La manipulación del producto también invalidaría la garantía.

Cuidados de los electrodos de gel
El uso de los electrodos de gel se reserva a una sola persona. 
Debe asegurarse de que la piel está limpia y libre de aceites, 
cremas y otras lociones antes de usar el dispositivo. Evite en 
lo posible tocar el lado negro del electrodo de gel con los 
dedos. La vida útil y la eficacia de los electrodos de gel 
dependen totalmente de un uso, almacenamiento y cuidado 
adecuados.

Después de su uso, coloque de nuevo las protecciones en el 
lado negro de los electrodos de gel y guarde el producto en 
un lugar fresco y seco hasta la siguiente utilización.

Las almohadillas de gel deben reemplazarse cada 20–30 
sesiones de tonificación.

         No utilice almohadillas de gel dañadas de ninguna 
         manera.

         Para consultar la lista completa preguntas frecuentes, 
         visite la siguiente página: www.slendertone.com.

ACCESORIOS

No utilice, bajo ninguna circunstancia, accesorios que no sean 
de Slendertone con el producto (tipo 735). Es posible que no 
sean compatibles con su producto y podrían afectar a los 
niveles de seguridad mínimos. Puede adquirir los accesorios 
en la página www.slendertone.com o mediante la línea de 
atención local. 

• 1 electrodo de gel grande adhesivo (tipo 732)
• 2 electrodos de gel pequeños adhesivos (tipo 733)

Cable USB: Cargador USB de Tipo-A a Micro-B

Vida útil prevista
Unidad de control: 2 años
Cinturón: 2 años
Electrodos de gel: 20-30 sesiones

         También hay disponible información más detallada 
         sobre productos en www.slendertone.com. Incluye 
información de configuración del cinturón abdominal, cómo 
colocar el cinturón correctamente para obtener resultados 
óptimos y cómo utilizar la gama de programas disponibles 
que mejor se adapten a sus necesidades específicas.

       Utilice este producto sólo para su uso previsto. Para 
obtener los mejores resultados y una comodidad máxima, le 
recomendamos utilizar los accesorios genuinos de Slendertone; 
no use almohadillas de gel ni otros materiales que no estén 
recomendados por Slendertone.

GARANTÍA DEL PRODUCTO

Si su producto Slendertone comienza a fallar en los dos años 
posteriores a la compra, Slendertone sustituirá o reparará el 
producto o cualquier pieza defectuosa sin que se le cobren 
mano de obra o materiales*, y siempre que el producto:
• Haya sido usado para el fin previsto.
• No se haya conectado a una fuente de alimentación 
inadecuada.
• No se haya utilizado de forma incorrecta o negligente.
• No haya sido modificado o reparado por alguien que no sea 
un agente aprobado de Slendertone.
Esta garantía complementa las obligaciones de garantía 
nacionales existentes y no afecta a sus derechos legales como 
consumidor.
* Esto excluye los consumibles (por ejemplo los electrodos de 
gel, el cinturón, etc.) sujetos a un desgaste normal.

CONTRAINDICACIONES, ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

       Este producto de Slendertone es apto para cualquier 
adulto sano. No obstante, al igual que ocurre con otros tipos 
de entrenamiento, es necesario prestar atención durante su 
uso. Siga las siguientes instrucciones y lea atentamente el 
manual de usuario antes de utilizarlo. Algunas de las 
siguientes instrucciones son específicas para un sexo.

No lo utilice si:
• Tiene un implante electrónico (p. ej., marcapasos o 
desfibriladores) o sufre problemas cardíacos.
• Está embarazada.
• Padece cáncer o epilepsia, o se encuentra bajo supervisión 
médica por una disfunción cognitiva.
• La unidad de control está muy cerca (por ejemplo, a 1 m) de 
algún aparato que emita onda corta o microondas.
• Está conectado a un equipo quirúrgico de alta frecuencia.
• El dispositivo debe colocarse en zonas donde se administran 
inyecciones de medicamentos o fármacos (a corto o largo 
plazo), como tratamientos hormonales.

Espere antes de usar el producto Slendertone:
• Al menos seis semanas después de dar a luz (consúltelo primero 
con su médico).
• Un mes después de la implantación de cualquier dispositivo 
anticonceptivo intrauterino (DIU).
• Al menos tres meses después de una cesárea (consúltelo 
primero con su médico).
• Hasta que hayan finalizado los días más intensos del periodo.

Consulte con su médico antes de usar el producto de 
Slendertone si:
• Desea utilizar un cinturón Slendertone, pero sufre problemas 
de espalda. También debe asegurarse de que la intensidad se 
mantiene a un nivel bajo.
• Sufre alguna enfermedad o lesión de gravedad no 
mencionada en la presente guía.
• Se ha sometido recientemente una operación quirúrgica.
• Recibe insulina para la diabetes.
• Desea utilizarlo en un niño pequeño.
• Sufre dolores musculares o articulares.

Durante la colocación del cinturón y de los electrodos de gel, 
recuerde:
• Coloque las almohadillas de gel y el cinturón ÚNICAMENTE 
sobre el abdomen. Para obtener más información, visite nuestra 
página web: slendertone.com.
• No coloque nunca los electrodos de gel en la parte delantera 
o a los lados del cuello, a través del corazón (es decir, un 
electrodo de gel en la parte frontal del pecho y otro en la parte 
posterior), en la zona genital o en la cabeza.
• Si los electrodos se colocan cerca del tórax, es posible que 
se incremente el riesgo de fibrilación cardíaca.
• Evite cicatrices recientes, zonas con la piel herida o 
inflamada, áreas infectadas o susceptibles de acné, trombosis 
u otros problemas vasculares (p. ej., varices), o cualquier otra 
parte del cuerpo con poca sensibilidad.
• Evite zonas con lesiones o de movimiento restringido (p. ej., 
fracturas o esguinces).
• No coloque los electrodos de gel directamente sobre 
implantes metálicos.
• No encienda el controlador hasta que se haya insertado 
correctamente en la funda del cinturón.
• No encienda el controlador hasta que se haya insertado 
correctamente en la funda del cinturón.

ESPAÑOL

Classificação: Equipamento alimentado internamente, Peças aplicadas Tipo BF. 
Curva: curva quadrada bifásica simétrica quando medida numa carga resistiva.
Tipo de produto: 735
Utilização prevista: Estimulador muscular 

Especificações ambientais:
Intervalo de funcionamento :  Temperatura: 5 a 40˚C
                                    Humidade: 15 a 93 % de HR (sem condensação)
       Pressão atmosférica:  70 a 106kPa
Intervalo de Transporte   Temperatura: -25 a +70˚ C
e armazenamento :  Humidade: 10 a 93% de HR (sem condensação)
                      Pressão atmosférica:  50 a 106kPa

• O tempo necessário para atingir o intervalo da temperatura de funcionamento ótimo a partir 
do intervalo de temperatura de transporte e armazenamento é de quase 20 minutos, 
dependendo da temperatura ambiente.

- O controlador contém 1 x 3.7 V bateria de polímero de íon de lítio nominal.
- A Frequência de saída indica o número de impulsos por segundo transmitido pelo controlador. 
Esta é medida em hertz, que é indicada pela abreviatura “Hz”.

- A saída (RMSA) corresponde ao valor quadrático médio da corrente de saída máxima para 
cada canal.

- A saída (RMSV) corresponde ao valor quadrático médio da tensão de saída máxima para cada 
canal.

Atenção
Este produto pode administrar correntes superiores a 2mA/cm² se utilizado com os elétrodos 
incorretos.

Potências nominais
Tensão/Correntes: Tipo 735

Parâmetro  500 Ω 1 KΩ 1 K5Ω
Potência RMSV  8,4V 14,4V 15,5V
Potência RMSA  16,7mA 14,4mA 10,3mA
Frequência de saída 50-75 Hz 50-75 Hz 50-75 Hz
Componente de CC: Aprox. 0 C 0 C 0 C
Largura de impulso positiva 200-350 µs 200-350 µs 200-350 µs
Largura de impulso negativa 200-350 µs 200-350 µs 200-350 µs
Intervalo de interfase 100 µs 100 µs 100 µs

Vida útil prevista
Controlador: 2 anos
Cinto: 2 anos
GelPads: 20-30 sessões

O controlador e o cinto são fabricados pela Bio-Medical Research Ltd, 
                  Parkmore Business Park West, Galway, Irlanda.

                  Este símbolo significa “Atenção, consulte os documentos em anexo”.
  

                  Este símbolo no seu produto serve para indicar conformidade com os requisitos da 
                  Diretiva CEM 2014/30/UE. A marca CE aplicada também indica que este 
                  equipamento está em conformidade com os requisitos da Diretiva ROHS 
                  (2011/65/UE) para a Restrição de Substâncias Perigosas no Equipamento Eletrónico 
                  e Elétrico.

             No final do ciclo de vida do produto, não elimine este produto ou baterias no lixo 
             doméstico normal. Opte por levá-lo a um ponto de recolha para a reciclagem de 
             equipamento eletrónico. Alguns materiais do produto podem ser reutilizados se os levar 
a um centro de reciclagem. Através da reciclagem de algumas peças ou matérias-primas 
provenientes de produtos usados, efetua uma importante contribuição para a proteção do 
ambiente. Contacte as autoridades locais se necessitar de mais informações acerca dos pontos 
de recolha na sua área. Os Resíduos de Equipamento Eletrónico e Elétrico podem ter efeitos 
potencialmente nocivos no ambiente. A eliminação incorreta pode causar a acumulação de 
toxinas nocivas no ar, água e solo, e pode ser nociva para a saúde humana.

SN  corresponde a ‘número de série’.

IP22        Classificação de proteção de admissão.
                  Este símbolo no dispositivo significa que está protegido contra o acesso dos dedos 
                  a peças perigosas e contra a queda vertical de gotas de água, com o mesmo 
                  inclinado até 15 graus.

                  Este dispositivo cumpre a Parte 15 das Regras FCC.

                  Este símbolo significa peças aplicadas tipo BF (elétrodos).

   LOT   corresponde a número de LOTE.


